1m 


ER: a 


© rear den Ball - envoyer la balle dans les buts 
Il. intr V+ haben mit Tränengasgranaten in die 
Menge - tirer dans la foule avec des bombes lacry- 
mogenes 
II. intr V+ seinin etw (Akk) - [hineinrennen) sur- 
gir dans qc; (hineinströmen) jaillir dans qc 
hineinischleichen unregl. intr V+ seinse glisser A 
Vinterieur; in etw (Akk) - se glisser & l’intrieur de 


gc 
I.rV sich in etw [Akk) - se glisser a l’interieur de 
gc 

hineinischleppen I. tr V & (transportieren) jdn/ 
etw ins Haus - trainer qc/qn dans la maison 
© (hineinbringen) schlepp mir nicht den ganzen 
Schmutz ins Wohnzimmer hinein! ne me rentre 
pas toute cette salete dans le salon! 
I. rV sich ins Haus - se trainer jusque dans la mai- 
son 

hineinischlingen tr V unreg etw in sich [Akk) - 
engloutir qc 

hineinischlittern intr V + sein & fam (hineingera- 
ten) in etw (Akk) - se fourrer dans qc 
© (hineinrutschen) glisser dedans; in etw [Akk) 
glisser dans qc 

hineinischlüpfen intr V + sein (anziehen) enfler; 
können Sie [schnell/kurz] -? pouvez-vous enfiler 
ca [vite fait]?; in etw (Akk) - enfiler qc 

hineinlschmuggeln 1. tr V introduire clandestine- 
ment; etw in etw /[Akk) - introduire clandestine- 
ment qc dans qc 
II. r V sich in etw /Akk) - s’introduire clandestine- 
ment dans qc 

hineinischreiben {r V unreg inscrire; etw in etw 
[Akk) - inscrire qc dans qc 

hineinischütten ir V © (schütten) verser dedans; 
etw in etw (Akk) - verser qc dans qc 
& fam (trinken) etw in sich (Akk) - siffler qc (fam) 

hineinisehen intr V unregregarder dedans; in etw 
(Akk) - regarder dans qc 

hineinisetzen 1. tr V jdn - asseoir qn dedans; jdn 
in etw /Akk) - asseoir qn dans qc 
Il.r V sich - s’asseoir dedans; sich in etw (Akk) = 
S’asseoir dans qc 

hineinisollen intr V unreg fam er soll hinein! qu’il 
entre! 

hineinlspielen intr Vin etw (Akk) [mit] - entrer en 
jeu dans qc 

hineinistecken tr V @jdn/etw - mettre qn/qc 
dedans; jdn/etw in etw /Akk) - mettre qn/gc dans 
gc 
© (investieren) viel Arbeit - mettre beaucoup de 
travail dedans; viel Geld in etw /Akk) - mettre 
[o engager] beaucoup d’argent dans qc 

hineinisteigern r V sich in etw [Akk) - se laisser 
emporter par qc 

hineinistopfen tr V @ (stopfen) etw - fourrer qc 
dedans; etw in etw [Akk) - fourrer qc dans qc 
© fam (essen) Pralinen in sich (Akk) - se bourrer 
de chocolats (fam) 

hineinistoßen tr V unregjdn/etw - pousser an/qc 
dedans; jdn/etw in etw [Akk) - pousser qn/qc 
dans qc 

hineiniströmen intr V+ sein Gas:se repandre A l’in- 
terieur; Wasser, Öl, Kraftstoff- couler ä flots A l’inte- 
rieur; Menschenmenge, Tausende: s’engouffrer [o af- 
fluer] A l’interieur; in etw (Akk) - Gas:se repandre ä 
l’interieur de qc; Wasser, Öl, Kraftstoff: couler ä flots ä 
linterieur [de qc]; Menschenmenge, Tausende: s’en- 
gouffrer [o affluer] A l’interieur [de qc] 

hineinlstürmen intr V + sein in ein Zimmer - 
entrer precipitamment dans une piece 

hineinistürzen I.intr V + sein (fallen) tomber 
dedans; in etw /Akk) - tomber dans qc 
IL. tr V + haben gehjdn - precipiter qn dedans; jdn 
in etw [Akk) - precipiter qn dans qc 
IILr V + haben sich - [Akk) se jeter dedans; sich 
in die Arbeit [Akk) - se jeter ä corps perdu dans le 
travail 

hineinitragen tr V unreg jdn/etw - transporter 
an/qe dedans; jdn/etw in etw [Akk) = transporter 
an/ge a l’interieur de qc 


hineinitreiben unreg 1. tr V + haben &faire entrer 
Vieh; der Wind treibt den Ölteppich in die Bucht 
hinein le vent entraine la nappe de petrole dans la 
baie; jdn in einen Gewissenskonflikt - plonger 
an dans un d&bat de conscience 
© (hineinschlagen) enfoncer Keil; creuser Stollen 
IL. intr V + sein &sin die Bucht - Boot, Ölteppich: 
entrer dans la baie 
& fig in einen Krieg/eine Katastrophe - &tre 
entraine(e) dans une guerre/une catastrophe 

hineinltun tr V unreg fam etw - mettre qc dedans; 
etw in etw [Akk) - mettre qc dans qc 

hineiniversetzen* r V sich in jdn [o in jds 
Lage] - se mettre ä la place de qn; sich in die 
Antike hineinversetzt fühlen avoir l’impression 
d’&tre trarısporte(e) dans l’Antiquite 

hineinlwachsen intr V unreg + sein ®& fam (durch 
Wachstum ausfüllen) sie wird in das Kleid - & 
force de grandir, cette robe va lui aller 
© (vertraut werden) in eine Gemeinschaft - se 
faire [o s’accoutumer] a une communaute; in eine 
Aufgabe - se montrer peu A peu & la hauteur d’une 
täche 

hineinlwagen r V sich - oser entrer; sich zu jdm/ 
in etw [Akk) - oser entrer [o s’aventurer] chez qn/ 
dans qc 

hineinilwerfen {r V unreg eine Münze in den 
Brunnen - jeter une piece dans une fontaine 

hineinlwollen intr V fam vouloir entrer; zu jdm/in 
das Geschäft - vouloir entrer chez qn/dans le 
magasin 

hineiniziehen unreg I.tr V + haben jdn [mit] - 
compromettre qn, mouiller qn; jdn in etw /(Akk) 
[mit] - entrainer qn dans qc 
I. intr V + sein in etw [Akk) - Rauch, Schwaden, 
Geruch: entrer dans qc 

hineinlzwängen I. tr V etw - faire entrer qc [de 
force] dedans; etw in etw (Akk) - faire entrer qc [de 
force] dans qc 
II.r V sich in einen Raum - entrer de force dans 
une piece; sich in einen Rock - entrer ä tout prix 
dans une jupe [etroite] 

hinlfahren unreg 1. intr V + sein y aller; zu jdm - 
aller chez qn 
I. ir V + habenjdn - y conduire qn; etw - y appor- 
ter qc [en voiture]; jdn zu jdm - mener qn en voi- 
ture chez qn 

Hinfahrt f [trajet m] aller m; auf [o während] der - 
al’aller 

hinifallen intr V unreg + sein tomber 

hinfällig Adj & (gebrechlich) infirme, invalide, 
decrepit(e) 
©» (ungültig) Forderung, Rechnung caduc(-uque), sans 
objet; Argumentsans valeur, d&passe(e) 

Hinfälligkeit f@ a. jur caducite f 
© (Ungültigkeit) invalidite f 

hinlfinden intr V unreg fam trouver le chemin; zu 
jdm/zur Post - trouver le chemin pour aller chez 
qn/ä la poste 

hinifläzen, hiniflegeln r V fam sich - se vautrer 

hinifliegen intr V unreg + sein & wur y aller en 
avion 
© fam (hinfallen) s’etaler (fam) 

Hinflug m [vol m] aller m; auf dem - & l’aller; 
auf dem - nach Paris pendant le vol aller pour 
Paris 

hinlführen 1. ir V jdn - y conduire qn; jdn zu etw - 
conduire qnägc 
In. intr Vy conduire; zu etw - conduire a qc 
»wo soll das -? oü cela va-t-il nous mener? 

Hingabe kein Plardeur f; mit - avec ardeur 

hinigeben unreg I.r V ®/sich überlassen) sich 
dem Nichtstun/der Verzweiflung - s’abandon- 
ner A la farniente/au desespoir; sich dem Laster - 
s’adonner au vice 
& euph geh (sich nicht verweigern) sich jdm - se 
donnerä qn 
I. tr V geh donner Geld;sacrifier Ruf 

Hingebung <-; kein Pl> fs. Hingabe 

hingebungsvoll I. Adj Blick, Klavierspiel passion- 
ne(e); Pflege plein(e) de devouement 


hineinschleichen-hinkriegen _ 

FT 
II. Adv spielen avec ferveur; lauschen, sich widmen pas- 
sionnement; pflegen avec d&vouement 

hingegen Konj gehen revanche 

hinigehen intr V unreg + sein @& (dorthin gehen) y 
aller 

‚ geh (vergehen) Zeit, Jahre: passer 

ngehen) |noch] - passer [encore]; diesmal 
mag es noch - passe pour cette fois; es geht nicht 
hin, dass il est inadmissible que + subj 

hinigehören* intr V fam weißt du eigentlich, wo 
du hingehörst? sais-tu au fait oü est ta place?; wo 
der Hund wohl - mag? & qui peut-il bien &tre, ce 
chien? (fam); wo gehört die Schüssel hin? il se 
range ol, ce plat? /fam) 

hinigeraten* intr V unreg + sein wo bin ich hier 
bloß -? fam oü est-ce que je suis tombe(e)? (fam) 

hingerissen I. PP von hinreißen 
II. Adjravile) 
»hin- und hergerissen sein fam (unentschlossen 
sein) &tre Ecartel&(e) 
III. Adv avec ravissement 

hinigleiten intr V unreg + sein über die Tanzflä- 
che/das Wasser - glisser sur la piste de danse/sur 
Veau 

Hingucker <-s, -> m fam point m de mire, ac- 
croche f 

hinlhalten ir V unreg @ (entgegenhalten) jdm 
etw - tendreqcägqn 
© [warten lassen) faire attendre; sich von jdm - 
lassen se laisser bercer par qn 

Hinhaltetaktik f manoeuvre f dilatoire 

hinlhängen {r V famwo soll ich das Bild/meinen 
Mantel -? oü est-ce que je dois accrocher le 
tableau/pendre mon manteau? 

hinlhauen unreg 1. intr V fam & (gut gehen) mar- 
cher, coller (fam) 
© (zuschlagen) cogner (fam) 
Il.r Vsisich - @ (sich schlafen legen) aller pioncer 
(fam) 
©» (sich hinflegeln) se vautrer 
II. tr V fam bäcler (fam) Arbeit, Hausaufgaben 

hinlhören intr V ecouter; er/sie hatte nicht so 
genau hingehört il/elle n’y avait pas prete l’oreille 

hinikauern r V sich - s’accroupir 

Hinkebein ni, Hinkefuß m fam & (hinkendes 
Bein) patte f folle (fam) 
© (Mensch) boiteux(-euse) m{f) 

Hinkelstein m fam menhir m 

hinken ['hınkan] intr V&» + habenboiter; auf |o mit] 
dem linken Bein - boiter du pied gauche 
& + sein (sich fortbewegen) über die Straße - tra- 
verser la rue en boitant; -d die Treppe hinaufge- 
hen monter l’escalier en boitant 
© + haben (nicht zutreffen) Beispiel, Vergleich: &tre 
boiteux(-euse) 

hiniknallen fam 1. intr V+ sein Person: s’etaler (fam) 
I. tr V + haben [jdm] etw - balancer qc [a an] (fam) 

hiniknien 1. intr V + sein s’agenouiller 
Il.r V + haben sich - s’agenouiller 

hinkommen intr V unreg + sein © (an einen Ort 
gelangen) y arriver; (da/dort] - y arriver 
© (hingetan werden) wo ist meine Brille hinge- 
kommen? oü sont pass&es mes lunettes? 
© (hingehören) die Gläser kommen hier hin les 
verres se mettent ici 
£» fam (auskommen) mit etw - se debrouiller avec 
qc (fam); mit dem Haushaltsgeld nicht - ne pas 
arriver A joindre les deux bouts; mit dem Taschen- 
geld/seinem Gehalt nicht - ne pas s’en sortir 
avec son argent de poche/son salaire 
©&fam (stimmen) &tre juste; das kann/kann 
nicht - ca se peut/c’est pas possible (fam) 
-wo kämen wir denn hin, wenn ...! fam oü 
irions-nous si ...!; wo kämen wir denn da hin! 
Fam il [ne] manquerait plus que ga! (fam) 

hinikriechen intr Vunreg-+ seinzum Bach - ram- 
per jusqu’au ruisseau 

hinikriegen {r V fam © (reparieren) rafistoler (fam); 
etw [wieder] - rafistoler qc 
© (zuwege bringen) arranger; es -, dass arriver ä 
se debrouiller pour que + subj 


Hinkunft-hintere ,_ 
N 7 

Hinkunft Ehnkonfe fa in = Aravenie IT 

hinllangen intr V fam & [hinfassen) y toucher; 
(die Hand ausstrecken) tendre la main; nicht -! 
pas touche! (fam); der Stoff ist ganz weich, 
lang mal hin! !’&toffe est toute douce, touche ga! 
(am) 
€ (zuschlagen) cogner (fam) 
© (sich bedienen) piocher dedans (fam) 
© (ausreichen) Geld, Vorräte: suffire 
© (auskommen) mit etw - se debrouiller avec qc 
(am) 

hinlänglich I. Adjsuffisant(e) 
I. Adv suffisamment 

hinllassen tr V unreglaisser y aller; jdn - laisser qn 
yaller 

hinllaufen intr V unreg+ sein @ [hinrennen) y cou- 
rir; zu jdm - courir chez qn 
&ouL fam (zu Fuß gehen) y aller a pied 

hinllegen I. tr V&®deposer Buch, Päckchen 

» (flach lagern) allonger Person 
© (vorlegen, bereitlegen) jdm einen Brief/Zet- 
tel - pr&senter une lettre/mettre un mot ä qn; wo 
soll ich dir die Handtücher -? oü dois-je te met- 
tre les serviettes? 
& /fam (bezahlen) viel Geld für etw - müssen 
devoir allonger beaucoup d’argent pour qc (fam) 
&fam (darbieten) faire Vortrag, Solonummer; sortir 
(fam) Rede 
Il.r V@ (sich schlafen legen) sich - s’allonger, se 
coucher 
© fam (hinfallen) sich - s’etaler (fam) 
»da legst du dich [lang] hin! fam [il] ya de quoi en 
rester baba! (fam) 

hinllümmeln r V fam sich - s’etaler (fam) 

hinimachen am I. tr V etw da/dort - mettre qc 
ici/la 

Il. intr Vda/dort - Hund, Katze: faire 1a (fam) 

hinlmorden tr V geh massacrer 

hinimüssen intr V unreg fam devoir y aller; es 

muss keiner hin personne n’est oblige d’y aller 

Hinnahme ['hınna:ma] <-; kein Pl> f acceptation f 

hininehmen tr V unreg & (ertragen) accepter; sup- 
porter Beleidigung, Verstoß; eine Niederlage - müs- 
sen essuyer une defaite 

am (mitnehmen) einen Hund/etw mit zu 
jdm - embarquer un chien/gc avec soi chez qn 
(am) 

hinineigen I. r V sich - se pencher; sich zu jdm - 
se pencher vers qn 
II. tr V etw zu jdm - pencher gc vers qn 

hinipassen intr V @ (sich einfügen) da passt er/ 
sie - la, il/elle est ä sa place; der Tisch passt da 
[gut] hin 1A, la table va bien; die Vase würde hier 
besser - le vase irait mieux ici 
& (Platz haben) passt der Sessel da hin? y a-t-il lä 
assez de place pour le fauteuil? 

hinipfeffern ir V fam &» (hinwerfen) balancer; er 
hat ihm den Brief/seine Kündigung hingepfef- 
fert il lui a balance la lettre/sa lettre de licenciement 
(am) 
@ (verfassen) sie wird ihnen einen Artikel - elle 
va leur envoyer un article dans les gencives (fam) 

hiniplumpsen intr V+ sein fam Person: [se] prendre 
une gamelle (fam); Gegenstand: se casser la figure 
(fam); sich - lassen s’affaler; etw - lassen laisser 
ge degringoler par terre /fam) 

hiniraffen tr V s. dahinraffen 

hinlreichen geh I.tr V tendre Hand; passer Gegen- 
stand 
Il. intr V Bestand, Vorrat: suffire 

hinreichend I. Adjsuffisant(e) 
Il. Adv suffisamment; ich habe dich ja - oft 
gewarnt je t’ai assez avertil 

Hinreise f [voyage m] aller m; die - nach Rom le 
trajet pour aller a Rome; auf der - & l’aller; Hin- 
und Rückreise aller m et retour 

hinlreißen tr V unreg © (begeistern) jdn - Person: 
seduire qn; Sportwagen, Villa: ravir qn; von jdm/etw 
hingerissen sein ötre &merveille(e) par qn/gc; s. a. 
hingerissen 
@ (verleiten) jdn zu etw - declencher gc chez qn; 


EEE: Ha raue 
sich - lassen s’emporter; sich zu einer Bemer- 
kung - lassen se laisser aller a une remarque 

hinreißend I. Adjravissant(e) 
II. Adv tanzen, spielenmerveilleusement [bien]; - aus- 
sehen £tre ravissant(e) 

hinirennen intr V unreg s. hinlaufen & 

hinirichten tr V executer 

Hinrichtung f execution f eine - vollziehen pro- 
ceder ä une ex&cution 

hinlrotzen {r V sltorcher (pop) 

hinischaffen tr V eine Kiste zu jdm - transporter 
une caisse chez qn 

hinischauen intr V s. hinsehen 

hinischeiden intr V unreg + sein euph geh trepas- 
ser (liter) 

Hinscheiden <-s; kein Pl> nt euph geh trepas m 

(litter) 

hinischicken tr V envoyer 

hinischieben tr V unregjdm einen Teller - pous- 

ser une assiette jusqu’a qn 
Hinschied [-fi:t] <-s; kein PlI> m cu gehdisparition f, 
deces m 

hinischlagen intr V unreg@ + sein (hinfallen) tom- 
ber comme une masse 
& + haben (zuschlagen) frapper 

hinischleichen unregl. intr V+ sein zu jdm/zum 
Nachbarhaus - se glisser chez qn/se faufiler jus- 
qu’a la maison voisine 
Il.r V + haben sich - se glisser la; sich zu jdm/ 
zum Kühlschrank - se glisser chez qn/se faufiler 
jusqu’au frigo 
hinischleppen I. r V @ (sich hinmühen) sich - se 
trainer jusque-la; sich zu der Veranstaltung - se 
trainer jusqu’a la manifestation 
© (sich hinziehen) sich - Verhandlungen, Untersu- 
chungen: trainer en longueur 
I. tr V@» (tragen) etw zu jdm/zum Auto - trainer 
gc jusque chez qn/jusqu’& la voiture 
€ fam (mitnehmen) jdn mit - yemmener qn; jdn 
mit zu jdm - emmener qn chez qn 
hinischludern tr V fam bäcler (fam) 
hinlschmeißen tr V unreg s. hinwerfen 
hinischmelzen intr V unreg + sein hum fam vor 
Glück - &tre chavire(e) [de bonheur] (fam); vor 
Rührung - tre tout &motionne(e) (fam) 
nischmieren tr V fam @ &taler Schmutz 
ej (malen) barbouiller Bild 
© pej (schreiben) torch[onn]er /fam); gribouiller 
Parole 

hinischreiben unreg1. tr V noter Wort, Namen 
II. intr V famwirst du [da/dort] -? tu vas [lui/leur] 
Ecrire? 

hinischustern tr V pej fam bricoler /pej fam) 

hinisegeln intr V+ sein fam se retamer (fam) 

hinisehen intr V unregregarder; genauer |o näher] 
» yregarder de plus pres; vom bloßen Hinsehen 
rien qu’ä le/la/... regarder; bei genauerem [o 
näherem] Hinsehen en y regardant de plus pres 
hiniseinAT intr V unreg s. hin 1.&, II. 
hinisetzen I. r V sich - ® (sich setzen) s’asseoir 
© fam (hinfallen) se retrouver les quatre fers en l’air 
(fam) 
II. tr V& (niedersetzen) asseoir Person 
© (absetzen) [de]poser Kiste, Tasche 

Hinsicht fkein Plpoint m de vue; in dieser - ä cet 
€gard; in jeder - Atous points de vue, A tous gards; 
in mancher - & maints Egards; in beruflicher/ 
finanzieller - du point de vue [o sur le plan] profes- 
sionnel/financier 

hinsichtlich Präp + Gen form en ce qui concerne; 

- des Vertrags en ce qui concerne le contrat 
hinisinken intr V unreg + sein geh s’affaisser 

hinsitzen intr V unreg speuTscH, ch s. hinsetzen I. 

hinisollen intr V unreg fam wo sollen die Kerzen 

hin? oü est-ce qu’il faut mettre les bougies? 
Hinspiel nt match m aller 
hinistehen intr V unreg speutschH, ck s. hinstellen 
I. 

hinistellen I. tr V& (hintun) mettre; etw da/dort - 
mettre qc la 
& (abstellen) deposer Fahrrad; garer Auto 


h 


& 
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© [charakterisieren) jdn als Angeber - faire passer 
qn pour un frimeur 
Il.r V sich - se mettre debout; (sich aufrichten) se 
mettre droit(e); sich vor jdn - se planter devant 
qn 

hinisteuern intr V + sein auf einen Streit/ein 
Ziel - rechercher le conflit/poursuivre un objectif 

hiniströmen intr V+ sein Besucher, Menschenmenge: 
y affluer 

hinistürzen intr V+ sein @ (eilen) s’y precipiter 
€) (hinfallen) tomber 

hintanistellen {r V geh etw - (zurückstellen) rele- 
guer qc au second plan; fauf später verschieben) 
reporter qc ä plus tard 

hinten ['hıntn] Adv derriere; - sein, sich - befin- 
den £tre derriere; - bleiben rester en arriere; - im 
Bus au fond du bus; - in der Schlange & l’arriere 
de la queue; - am Kragen/an der Hose sur l’en- 
vers du col/du pantalon; der Blinker - rechts le 
clignotant arriere droit; - im Buch & la fin du livre; 
[ganz] - sitzen ötre assis(e) [tout] au fond; nach - 
schauen/durchgehen regarder derriere/aller vers 
le fond; nach - fallen tomber en arriere [o älaren- 
verse]; von - de derriere; von - kommen venir 
par derriere; von - nach vorn kommen venir de 
l’arriere vers l’avant; von - anfangen commencer 
par la fin; von - sahen Sie ihm ähnlich vous lui 
ressembliez de dos; von - sieht der Wagen 
komisch aus vue de derriere, la voiture a l’air 
bizarre 
» weder - noch vornle] stimmen fam ötre absolu- 
ment faux(fausse); das Geld reicht weder - noch 
vorn[e] fam n’importe comment, c’est pas assez 
[d’argent]; sie weiß nicht mehr, wo - und vornfe] 
ist fam elle ne sait plus oü elle en est; jdm - rein- 
kriechen fam s’aplatir devant qn /fam); sie sieht 
ihn/sie am liebsten von - jam moins elle le/la 
voit, mieux elle se porte /fam) 

hintendran Adv fam [par] derriere hintendrauf 
Adv fam &» (auf der Ladefläche) derriere © s. hin- 
tendran »jdm eins - geben donner une tape sur 
les fesses a qn hintenherum Adv @» gehen, kom- 
men par derriere; Kommen Sie -! passez par der- 
riere! &fam (auf Umwegen) par la bande ©» fam 
(illegal) bekommen, besorgen sous le manteau hin- 
tennach Adv A, spzuTscH s. hinterdrein hinten- 
rum Adv s. hintenherum hintenüber Adv en 
arriere, a la renverse 

hintenüberifallen intr V unreg + sein tomber A la 
renverse hintenüberlkippen intr V + sein bascu- 
ler en arriere hintenüberistürzen intr V + sein 
tomber A la renverse 

hinter [hınte] I. Präp + Dat &- jdm/etw stehen 
etre [o se tenir] derriere qn/qc; - dem Berg/dem 
Fluss derriere la montagne/la riviere; zwei Kilo- 
meter - der Grenze deux kilomötres apres la fron- 
tiere 
© (nach) - jdm/etw apres qn/gc; einer - dem 
anderen l’un apres l’autre; die Tür - sich schlie- 
Ren fermer la porte sur soi 
Il. Präp + Akk sich - jdn/etw stellen se mettre 
derriere qn/qc 

Hinterachse f essieu m arriere Hinterausgang m 
sortie f de derriere Hinterbacke f meist Pl fam 
fesse f »sich auf die -n setzen se remuer le train 
(pop) Hinterbänklerf{in) [-benkle] <-s, -> m{f) pej 
depute(e) m/f) de seconde zone /pej) Hinter- 
bein nt patte f de derriere »sich auf die -e stel- 
len fam ruer dans les brancards 

Hinterbliebenefr) [-"bli:bana] fm) dekl wie Adj 
parent m survivant/parente f survivante; die -n la 
famille 

Hinterbliebenenrente frente f allouee aux survi- 
vants Hinterbliebenenversorgung f assistance f 
pour le conjoint et les enfants ä charge 

hinterlbringen* tr V unreg rapporter Hinter- 
deck nt pont m artiere hinterdrein Advä l’arriere 

hintere{r, s) ['hıntara] Adj Haus, Tür, Zimmer de der- 
riere; die -n Reihen les rangees du fond; die -n 
Seiten les dernieres pages; der - Teil/Bereich la 
partie arriere; das - Stück le bout [final]; im -n 
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Teil des Zuges ä l’arriere du train, en queue du 
train; im -n Teil des Saales au fond de la salle 

hintereinander ['hınte’ar'nande] Adv & (räumlich) 
P’un(e) derriere l’autre; - hergehen marcher en file 
indienne 
© (zeitlich) etw - tun (wiederholt) faire qc de 
suite; (an einem Stück) faire qc d’affilee 

hintereinanderlfahren intr V unreg zwei Personen, 
zwei Fahrzeuge: rouler l’un(e) derriere l’autre; mehrere 
Personen, mehrere Fahrzeuge: rouler les un(e)s derriere 
les autres hintereinanderlgehen inir V unreg 
zwei Personen, zwei Tiere: marcher l’un(e) derriere 
l’autre; mehrere Personen, mehrere Tiere: marcher les 
un(e)s derriere les autres hintereinanderher Adv 
l’un(e) derriere l’autre, & la queue leu leu hinterei- 
nanderistehen intr V unreg zwei Personen: &tre 
debout l’un(e) derriere l’autre; zwei Tiere, zwei Fahr- 
zeuge: &tre l’un(e) derriere l’autre; mehrere Personen: 
etre debout les ’unle)s derriere les autres; mehrere 
Tiere, mehrere Fahrzeuge: ötre les unle)s derriere les 
autres hintereinanderlstellen fr V mettre !’un(e) 
derriere l’autre; mehrere Gegenstände - mettre 
plusieurs objets les uns derriere les autres 

Hintereingang m entr&e f de derriere 

hinterfotzig [-Itsı] Adj, Adv pur sl Person 
salaud(salope) (pop); Intrige degueulasse (pop); ein 
ganz -er Typ un veritable salaud (pop); dieses -e 
Weib cette salope /pop) 

hinterfragen* tr V gehremettre en question; etw - 
remettre qc en question Hinterfuß m pied m de 
derriere Hintergaumenlaut m rrHon velaire f 
Hintergebäude nt bätiment m de derriere Hin- 
tergedanke m arriere-pensee f; -n haben avoir 
quelque chose derriere la tete; ohne -n sans 
[aucune] arriere-pensee hintergehen* Ir V unreg 

betrügen) tromper €» (sexuell betrügen) jdn mit 
jdm - tromper qn avec qn Hinterglasmalerei f 
KUNST &» (Bild) image peinte sur l’envers d’une sur- 
face en verre @ kein Pl (Technik) peinture f sur 
verre Hintergrund m © einer Bühne, eines Raumes, 
Gemäldesfond m ® (Bedingungen, Umstände) toile f 
de fond; einen realen - haben Legende: reposer 
sur un fait authentique; vor dem - dieser Ereig- 
nisse au vu de ces evenements &%» Pl [verborgene 
Zusammenhänge) dessous mp! »im - bleiben res- 
ter dans l’ombre [o en retrait]; jdn in den - drän- 
gen releguer qn au second plan; in den - treten 
etre relegue(e) au second plan [o & l’arriere-plan] 

Hintergrundbericht m /Fernsehbericht) repor- 
tage m de fond; (Zeitungsbericht) article m de fond 
Hintergrunddatei f ınrorm fichier m d’arriere- 
-plan Hintergrunddrucken <-s; kein Pl> nt 
INFORM Impression f en arriere-plan Hintergrund- 
geräusch nt bruit m de fond 

hintergründig [-gryndig] I. Adj Frage, Lächeln enig- 
matique; Humor hermeötique; Affäre, Zusammenhänge 
complexe 
II. Adv lächein de facon Enigmatique; - fragen poser 
des questions pleines de sous-entendus 

Hintergrundinformation f information f de fond 
Hintergrundmusik musique f de fond Hinter- 
grundspeicher m ınrorm m&moire fä arriere-plan 
Hintergrundverarbeitung / inform traitement m 
en arriere-plan Hintergrundwissen nt connais- 
sances fpl generales 

Hinterhalt m cachette f [pour une embuscade]; jdn 
in einen - locken attirer qn dans une embuscade; 
in einen - geraten tomber dans une embuscade; 
aus dem - par surprise 

hinterhältig [-heltic] I. Adj sournois(e); so ein -er 
Betrüger! quel faux jeton! (fam) 
II. Adv de facon sournoise 

Hinterhältigkeit <-, -en> f sournoiserie f 

Hinterhand f zoo. arriere-main f »etw in der - 
haben avoir qc dans sa manche Hinterhaus nt 
maison f du fond 

hinterher [hınte'he:g, ' hıntehere] Adv 
apres; (im Nachhinein) apres coup 
© (räumlich) derriere; los, schnell -! vite, courons 
apres! 

hinterherlfahren intr V unreg + sein suivre en voi- 


zeitlich) 
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ture; [jdm/einer ‘s] - suivre [qn/qc] en voiture 
hinterherigehen intr Vunreg+ seinjdm - suivre 
qn hinterherlhinken intr V + sein &ssuivre der- 
riere en boitant; jjdm/einer S.] - suivre derriere 
[qn/qe] en boitant € (mit Verzögerung folgen) der 
Inflation (Dat) - suivre l’inflation tant bien que mal; 
den gesellschaftlichen Realitäten - Gesetzgebung: 
etre ala traine des realites sociales hinterherlkom- 
men intr V unreg + sein ® (folgen) suivre; |jdm] - 
suivre [qn]; ich Komme nicht mehr hinterher! je 
n’arrive plus a suivre! & (die Folge sein) s’ensuivre 
hinterherllaufen intr V unreg + sein @ 
courir derriere; jdm - courir apres qn © 
bemühen) jdm/einer S. - courir apres qn/gc (fam) 
hinterherlschicken tr V envoyer; [jjdm] jdn/ 
etw - envoyer qn/gc Ja la suite de qn] 

Hinterhof m arriere-cour f 

Hinterindien nt l’Asie f du Sud-Est 

Hinterkopf m arriere m de la tete »etw im - 
behalten fam garder qc en tete Hinterlader <-s, 
-> m arme f a chargement par la culasse Hinter- 
land nt kein Plarriere-pays m hinterllassen* tr V 
unreg ©» (zurücklassen) laisser; -e Werke oeuvres 
fol posthumes; etw sauber/unaufgeräumt - lais- 
ser qc parfaitement propre/en desordre &» (verma- 
chen) leguer 

Hinterlassenschaft <-, -en> f @ (Vermächtnis) 
heritage m 
© fam (liegen gelassene Dinge) seine/ihre - les 
vestiges de son passage (hum) 
»jds - antreten Erbe: recueillir la succession de an; 
Nachfolger: devoir regler l’heritage de qn 

Hinterlassung <-; kein Pl> f »ohne/unter - 
einer $. (Gen) form sans laisser/non sans laisser qc 

hinterlastig [-lastıc] Adj Schifftrop charge(e) ä l’ar- 
riere 

Hinterlauf m patte f de derriere hinterlegen* tr V 
deposer; hinterlegte Kaution cautionnement m 

Hinterleger(in) <-s, -> m/f} ökon deposant(e) m{f} 

Hinterlegung <-, -en> f depöt m; - einer Barsi- 
cherheit depöt m d’une garantie en especes; gegen 
- eines Pfands contre le depöt d’une caution; - bei 
Gericht sequestre m judiciaire 

Hinterlegungsbeleg m, Hinterlegungsbe- 
scheinigung f jur certificat m [o bulletin m] de 
depöt hinterlegungsfähig Adj jur capable de 
deposer Hinterlegungsgebühr / taxe f de depöt 
Hinterlegungsgelder P/ jur fonds mp! deposes 
Hinterlegungsort m sur = bureau m de depöt 
Hinterlegungspflicht f ökon (bei der Einfuhr) 
obligation f de depöt Hinterlegungsrecht nt jur 
droit m de depöt Hinterlegungsschein m jur 
reconnaissance f de depöt Hinterlegungsstelle f 
Jur [bureau m de] depöt m Hinterlegungsverfü- 
gung / sur disposition f de d&pöt Hinterlegungs- 
vertrag m jur contrat m de depöt Hinterle- 
gungszeit fur temps m de depöt 

Hinterlist f kein Plruse f hinterlistig I. Adj sour- 
nois(e) II. Adv de facon sournoise hinterlistiger- 
weise Adv sournoisement, de facon [o de maniere] 
sournoise 

hinterm ['hintem] fam = hinter dem s. hinter 

Hintermann <-männer> m © [opp: Vordermann) 
dein - ton voisin de derriere; (Auto, Autofahrer) le 
conducteur [qui est] derriere toi & P/ pej fam (Draht- 
zieher) instigateurs mpl Hintermannschaft f 
defense f 

hintern ['hınten] fam = hinter den s. hinter 

Hintern <-s, -> m fam posterieur m (fam), der- 
riere m; er hat ihn in den - getreten il lui a donne 
un coup de pied dans le derriere (fam);jdm den - 
versohlen flanquer une fessee a qn (am) 
»ich könnte mich in den - beißen, dass ich das 
vergessen habe! fam je me flanquerais des baffes 
pour avoir oublie ca! (fam);jdm in den - kriechen 
sllecher les bottes a qn (/fam); sich auf den - set- 
zen fam (hinfallen) se retrouver sur les fesses; (zu 
arbeiten beginnen) en mettre un coup 

Hinterpfote f patte f de derriere Hinterrad nt 
roue f arriere 

Hinterradachse / essieu m arriere Hinterradan- 


. hintereinander-hinüberführen _ 
Irı % R, 
trieb m pröpulsion f arriere; mit - a propulsion 
arriere 

hinterrücks [-rvks] Adv par derriere 

hinters ['hıntes] am = hinter das s. hinter 

Hinterschinken m jambon m (de la cuisse) Hin- 
terseite f&» eines Gebäudes arriere m © s. Hintern 
Hintersinn m sens m cach£ hintersinnen* r V 
unregch sich - broyer du noir; sich -, wo/wann/ 
warum ... reflechir otı/quand/pourquoi ... hinter- 
sinnig Adj Person enigmatigue; Bemerkung plein(e) 
de sous-entenduls]; Wort lourd(e) de sens Hinter- 
sitz m siege m arriere 

hinterste{r, s) ['hıntesta] Adj Super! von hintere(r, 
s) ©@der - Winkel des Zimmers le coin le plus 
recule de la chambre; in der -n Reihe au [tout] der- 
nier rang 
© cEoc im -n Afrika au fin fond de l’Afrique 
»das Hinterste zuvorderst kehren fam tout 
chambouler (fam) 

Hintersteven m noeutsch derriere m Hinterteil nt 
fam (Gesäß) posterieur m (fam), arriere-train m 
(fam) Hintertreffen nt kein Pl»gegenüber jdm 
ins - geraten perdre du terrain par rapport & an; 
jdm gegenüber im - sein se retrouver ä la traine 
par rapport ä qn hintertreiben* {r V unreg faire 
Echec ä Hintertreppe f escalier m de service 

Hintertupfing[en] [-topfın(an)] <-s; kein Pl> nt 
kein PI fam Petaouchnoque /(fam); die kommen 
aus -! ils/elles sortent tout droit de leur trou! /fam) 

Hintertür /, Hintertürl [-ty:el] <-s, -[n]> nt A @ei 
nes Gebäudes porte f de derriere 
©» fam (Ausweg) porte f de sortie 
»sich (Dat) [noch] eine - offen halten |o lassen] 
se menager une porte de sortie; durch die - par la 
bande 

Hinterwäldler(in) [-veitie] <-s, -> m{f} fam plouc 
mf (fam) 

hinterwäldlerisch [-veltlorj] Adj fam Ansichten, 
Methoden de plouc /(fam); - sein ötre une) plouc 
(am) 

hinterziehen* tr V unreg frauder sur; Steuern - 
frauder le fisc Hinterziehung / fraude 5; - von 
drei Millionen Euro fraude portant sur trois mil- 
lions d’euros Hinterziehungszinsen P! inter&ts 
mp! de soustraction Hinterzimmer nt chambre f 
donnant sur l’arriere; einer Gaststätte arriere-salle f; 
eines Ladens arriere-boutique f 

hinitragen tr V unreg porter Person; transporter 
Gegenstand; jdn/etw zu jdm/zum Haus - porter 
qn/transporter qc chez qn/dans la maison hinltre- 
ten intr V unreg + sein ©% (gegenübertreten) vor 
jdn - s’avancer devant an €3 (sich nähern) zujdm - 
s’avancer vers qn hinltun tr V unreg fam etw da/ 
dort - mettre qc la 

hinüber [hiny:be] I. Adv de l’autre cöte; - und 
herüber d’un cöte et de l’autre 
Il. Adj fam ®- sein (verdorben sein, defekt sein) 
Lebensmittel, Gerät, Motor: &tre fichule) (fam); 
(bewusstlos sein) ötre tombe(e) dans les vapes (fam); 
(tot sein) avoir passe l’arme a gauche (fam) 
©» (eingeschlafen) gleich - sein roupiller tout de 
suite (fam) 
© (hinübergegangen) zu jdm/ins Büro - sein &tre 
parti(e) chez an/au bureau 

hinüberlbefördern {r V transporter de l’autre 
cöte; jdn/etw - transporter qn/qc de l’autre cöte 
hinüberlblicken intr Vregarder de l’autre cöte; zu 
jdm/etw - regarder du cötE de qn/qc hinü- 
berlbringen tr V unreg jdn über die Brücke 
- amener qn de l’autre cötE du pont; etw zum an- 
deren Ufer - transporter qc sur l’autre rive hinü- 
berifahren unreg I.tr V + haben jdn/etw zu 
jdm - amener qn/apporter qc chez qn; jdn über 
die Grenze - faire passer la frontiere & qn; könn- 
test du mich nach Ulm -? pourrais-tu m’amener ä 
Ulm? IL intr V + sein passer de l’autre cöte; zu 
jdm - passer chez qn; nach Heidelberg/über den 
Neckar - aller & Heidelberg/traverser le Neckar 
hinüberlführen I.{r V jdn - conduire qn de 
Yautre cöte; jdn auf die andere Straßenseite - 
faire traverser la rue ä qn; jdn ins Behandlungs- 


hinübergehen-hinziehen ; 
IR en nd Mensen GE a Ne ee 
zimmer - amener qn dans la salle de soins II. intr V 
conduire de l’autre cöte; auf die andere Seite - 
conduire de l’autre cöte; über den Fluss - traver- 
ser la riviere hinüberlgehen intr V unreg + sein 
©& (auf die andere Seite gehen) traverser; auf die 
andere Straßenseite - traverser la rue; über die 
Brücke - traverser par le pont &% (hingehen) y aller; 
ins Nebenzimmer - aller dans la piece d’a cöte 
hinüberlhelfen intr V unreg aider a traverser; sie 
half ihm auf die andere Straßenseite hinüber 


elle l’aida ä traverser la rue hinüberlkommen intr 


V unreg + sein ®sie wird auf die andere Stra- 
Renseite - elle va traverser la rue; er ist über die 
Brücke hinübergekommen il a travers& par le 
pont & fam (besuchen) ich komme zu dir/euch 
. hinüber je viens chez toi/vous ... hinü- 

berikönnen intr V unreg fam Fußgänger: pouvoir 
traverser hinüberllassen tr V unregjdn - laisser 
passer qn de l’autre cöte; jdn zu jdm - laisser aller 
qn chez qn; jdn über die Grenze - laisser qn pas- 
ser la frontiere; die Autos werden dich nicht auf 
die andere Straßenseite - les voitures ne te laisse- 
ront pas traverser |la rue] hinüberlreichen I. tr V 
geh passer; jdm etw über den Tisch - passer qc ä 
qn par-dessus la table II. intr V &» (sich erstrecken) 
über die Grenze/ins Nachbarland - s’etendre 
au-delä de la frontiere/jusque dans le pays voisin 
€» (lang genug sein) auf die andere Seite - Seil: 
etre assez longllongue) pour atteindre l’autre cöte 
hinüberliretten I. tr V @/in Sicherheit bringen) 
seine Habe - emporter ses biens en lieu sür 
halten, beibehalten) sauvegarder Macht, Privilegien 
I.r V@®sich - Person: se mettre en sürete; sich 
über die Grenze - se mettre en süret& de l’autre 
cöte de la frontiere © /sich erhalten) sich - Brauch- 
tum, Kulturgut: se perp&tuer hinüberlrufen unreg tr 
Vjdm etw - dire qc a qn de loin; etw über den 
Zaun - crier qc pardessus la clöture; zu jdm 
„Guten Morgen!“ - crier “bonjour” [de loin] aqn 
hinüberlschauen intr V s. hinüberblicken 
hinüberlschicken tr V envoyer hinüberlschie- 
len intr V fam zu jdm/etw - reluquer qn/gc (fam) 
hinüberlschwimmen intr V unreg + sein nager 
de l’autre cöte; zur Insel - gagner l'ile a la nage 

hinüberliseinAlT intr V unreg s. hinüber Il.€ 

hinüberlspringen intr V unreg + sein @& (über etw 
springen) sauter au-dessus &fam ([hinübergehen) 
schnell zur Apotheke - faire un saut ä la pharma- 
cie hinüberlsteigen intr V unreg + sein passer 
par-dessus; über etw /Akk) - passer par-dessus qc; 
auf die andere Seite - passer de l’autre cöte hinü- 
beritragen tr V unreg etw - porter qc de l’autre 
cöte; die Koffer in das andere Zimmer - porter 
les valises dans l’autre chambre hinüber|werfen r 
Vunregetw - lancer gc de l’autre cöte; etw in den 
Nachbargarten - lancer gc dans le jardin voisin 

hin- und herlbewegen* I. tr V [vor und zurück) 
mancoeuvrer d’avant en arriere; (nach rechts und 
links) manceuvrer de gauche & droite; etw - [vor 
und zurück) manoeuvrer qc d’avant en arriere; 
{nach rechts und links) manoeuvrer qc de gauche ä 
droite II.r V sich - se balancer [de droite a gauche] 
hin- und herlfahren unreg I. intr V+ sein passer 
et repasser; zwischen zwei Orten - faire la 
navette entre deux endroits II. tr V jdn zum Ein- 
kaufen - conduire qn faire les courses et le ramener 

Hin- und Rückfahrt / aller m [et] retour Hin- und 
Rückflug m vol m aller [et] retour Hin- und 
Rückreise f allerretour m Hin- und Rück- 
weg m trajet mm aller et retour 

hinunter [hi'nunte] Adv die Treppe - ist es einfa- 
cher als hinauf c’est plus facile de descendre l’esca- 
lier que de le monter; Schneefall bis - in die Tal- 
lagen des chutes de neige jusque dans les plaines; 
da/hier -! [c'est] par la/ici!; - mit der Tablette! 
avale/avalez ce cachet! 

hinunterlblicken intr V @®regarder vers le bas; von 
etw - regarder du haut de qc; ins Tal - regarder la 
vallee en ba. g auf jdn - regarder qn de haut 
hinunterlbringen ir V unreg @ (nach unten 
begleiten, bringen)jdn - raccompagner qn jusqu’en 
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bas; etw in den Keller - descendre qc dans la cave 
& fam (herunterbekommen) arriver a avaler Zssen, 
Arznei hinunterlfahren unreg 1. intr V + sein des- 
cendre; die Piste/ins Tal - descendre la piste/dans 
la vallee II. tr V+ habenjdn ins Tal - descendre qn 
dans la vallee hinunterifallen unreg intr V + sein 
tomber; die Treppe - degringoler dans l’escalier; 
mir ist der Blumentopf hinuntergefallen j'ai fait 
tomber le pot de fleurs hinunterlfließen unreg intr 
V + sein descendre; ins Tal/den Berg - descendre 
dans la vall&e/de la montagne; den Rhein - ötre 
charrie(e) par le Rhin hinunterlführen 1. intr Vins 
Tal - Weg: mener dans la vallee II. tr V + habenjdn 
in den Keller - conduire qn & la cave hinun- 
terlgehen unreg intr V + sein @&descendre; die 
Treppe/den Abhang/in den Keller - descendre 
Vescalier/la pente/dans la cave ®&/die Flughöhe 
vermindern) auf tausend Meter - descendre & 
mille metres hinunterlkippen tr V fam avaler 
cul sec (fam) Schnaps, Bier;einen Schnaps/das Bier 
- avaler une eau-de-vie/la biere cul sec hinun- 
teriklettern intr V + sein descendre; [den Baum/ 
die Wand] - descendre [de l’arbre/le long du mur] 
hinunterllassen ir V unreg [hinablassen) faire 
descendre; jdn/etw in den Schacht/zu den Ver- 
schütteten - faire descendre qn/qc dans le puits/ 
jusqu’aux personnes ensevelies hinunterllaufen 
unreg intr V + sein ©&»descendre en courant; [die 
Treppe/ins Tal] - descendre en courant |l’escalier/ 
dans vallee] @ (hinunterrinnen) die Scheiben - 
Regen: couler sur les vitres; der Schweiß lief mir 
den Rücken hinunter la sueur coula le long de 
mon dos hinunterlreichen I. tr V [faire] passer; 
jdm etw - [faire] passer qc & qn II. intr Vdas Kleid 
reicht ihr bis zu den Knöcheln hinunter cette 
robe lui descend jusqu’aux chevilles hinunterlrol- 
len I. intr V+ seinden Hang - rouler en bas de la 
pente Il.tr V + haben faire rouler en bas Fässer 
hinunterlschalten intr V retrograder; in den 
zweiten Gang - retrograder en seconde hinun- 
terlschauen intr V s. hinunterblicken hinun- 
terischleichen intr V unreg + sein descendre fur- 
tivement; sie schlich ganz leise die Treppe 
hinunter elle a descendu l’escalier tout doucement 
hinunterischlingen {r V unreg engloutir hinun- 
terlschlucken ir V @ (schlucken) avaler €» fam 
(einstecken) ravaler Ärgerhinunterlschütten tr V 
© (hinuntergießen) jeter en bas; etw - jeter qc en 
bas & fam (hastig trinken) siffler (fam), descendre 
(fam) hinunterlsehen intr V unreg s. hinunter- 
blicken hinunterlspringen intr V + sein sauter 
hinunterlspülen tr V @ (fortspülen) faire disparai- 
tre; etw [den Ausguss/die Toilette] - faire dispa- 
raitre qc [dans l’&vier/la toilette] & (schlucken) die 
Tablette mit Wasser - faire descendre le cachet 
avec de l’eau &b fig fam etw - essayer d’oublier qc 
[en buvant]; seinen Arger mit Wein - noyer son 
ennui dans le vin hinunteristeigen intr V + sein 
descendre; [die Leiter] - descendre [de l’Echelle] 
hinunteristoßen tr V unreg + sein jdn die 
Treppe - precipiter qn dans l’escalier hinun- 
terlstürzen I.intr V + sein @ (hinunterfallen) 
tomber; von etw/auf etw /Akk) - tomber de qc/ 
sur qc ®& (schnell hinunterlaufen) |die Treppe] - 
descendre quatre ä quatre [l’escalier]; zu jdm - (um 
aufzumachen/zur Begrüßung) descendre & toute 
vitesse ouvrir a qn/accueillir qn; (in eine Nachbar- 
wohnung) descendre ä toute vitesse chez qn II. tr V 
@ + haben (nach unten stürzen) jdn - precipiter qn 
dans le vide; jdn die Treppe - precipiter qn dans 
Pescalier &+ haben (hastig trinken) siffler (fam), 
descendre /fam) II. r V + habensich - se precipiter 
dans le vide; sich von der Brücke - se jeter [du 
haut] du pont hinunteritragen tr V unreg descen- 
dre hinunteriwerfen tr V unreg lancer en bas; 
etw - lancer gc en bas; jdm etw vom Balkon - 
lancer gqc ä qn du balcon hinunteriwollen inir V 
Jam vouloir descendre hinunter|würgen tr V faire 
descendre hinunterlziehen unreg 1. {tr V + haben 
tirer vers le bas; jdn/etw - tirer qn/gc vers le bas; 
jdn zu sich - attirer qn & soi Il.intr V + sein 


(umziehen) d&me6nager a un 6tage inferieur; in den 
zweiten Stock - d&menager et descendre au deu- 
xieme &tage IIL.r V + haben sich bis ins Tal - 
Wald, Weide: s’&tendre jusqu’a la vallee 

hiniwagen r V sich - oser s’approcher; sich zu 
jdm/etw - oser s’approcher de qn/qc 

hinweg [hın'vek] Adv geh © (räumlich) über jdn/ 
etw - par-dessus qn/qc 
© (zeitlich) über drei Monate - pendant trois 
mois 
& (fort) - mit dir/euch! disparais/disparaissez!; 
- damit! fais/faites-moi disparaitre ca! 

Hinweg ['hınve:k, Pl: 'hınve:gs] <-[e]s, -e> m tra- 
jet m; auf dem - A l’aller 

hinweglbringen {r V unregjdn über etw [Akk) - 
permettre & qn de surmonter qc hinwegigehen 
intr V unreg + sein über etw (Akk} = (nicht beach- 
ten) ne pas tenir compte de qc hinweglhelfen intr 
V unregjdm über etw [Akk) - aider qn a surmon- 
ter qc hinweglkommen intr V unreg + sein über 
etw [Akk) - surmonter qc; darüber/nicht darü- 
ber -, dass finir par/ne pas arriver A accepter le fait 
que + subj hinwegliraffen ir V geh Seuche, Tod: 
emporter; jdn - Seuche, Tod: emporter qn hin- 
wegisehen intr V unreg © (darüber sehen) über 
jdn/etw - regarder par-dessus qn/gc &% (nicht 
beachten) über etw (Akk) - ne pas tenir compte de 
qc; darüber -, dass ne pas tenir compte du fait que 
+ indic & (ignorieren) über jdn - ignorer qn hin- 
wegisetzen r V sich über etw [Akk) - passer 
outre A qc, ne pas tenir compte de qc hinwegitäu- 
schen {r V jdn über etw (Akk) - masquer gqc a qn; 
jdn] darüber -, dass masquer [a qn] que + indic 
hinweglitrösten ir V jdn über etw /[Akk) - 
consoler qn de qc 

Hinweis ['hınvass, Pl: 'hınvasza] <-es, -e> m ® kein 
PI (das Hinweisen) unter - auf etw [Akk) au motif 
de qc 
© (Bemerkung, Information) remarque f precision f; 
sachdienliche -e des indices susceptibles de faire 
progresser l’enquöte; darfich mir den - erlauben, 
dass ...? puisje te/vous faire remarquer que ... 
+ indie? 
€» (Anhaltspunkt) indication f 

hiniweisen unregl. tr V jdn auf etw (Akk) - attirer 
l’attention de qn sur qc; jdn darauf -, dass attirer 
l’attention de qn sur le fait que + indic 
Il. intr V @ (aufmerksam machen) darauf -, dass 
attirer l’attention sur le fait que + indic 
© (schließen lassen) darauf -, dass Tatsache, 
Umstand: laisser penser que + indic 

Hinweispflicht / jur obligation f d’avertissement; 
gerichtliche - obligation judiciaire d’avertissement 
Hinweisschild <-schilder> nt panonceau m Hin- 
weistafel / panneau m d’information 

hiniwenden unreg]. tr V etw zu jdm - tourner gc 
vers qn II.r V sich zu jdm/etw - se tourner vers 
an/qc Hinwendung / - zu politischen Themen 

nouvel] intertt m pour des themes politiques 

hiniwerfen unreg]. tr V && (zuwerfen) jdm etw - 

jeter qc a qn; einen Blick - jeter un coup d’ceil 

© fam (aufgeben) envoyer promener (fam) & (bei- 

läufig erwähnen) etw nur so - dire qc comme ca 

en passant] &» (flüchtig zu Papier bringen) croquer, 

crayonner Skizze; ein paar Zeilen - jeter quelques 

lignes sur le papier II.r V sich vor jdn/etw - se 

jeter aux pieds de qn/gc hinlwirken intr Vbeijdm 
auf etw [Akk) - faire en sorte d’obtenir qc de an; 
bei jdm darauf -, dass faire en sorte d’obtenir de 
qn que + subjhiniwollen intr V fam vouloir y aller 

Hinz [hints] m »- und Kunz pej fam n’importe qui 

hinizählen ir V jdm das Geld/die Banknoten - 
compter l’argent/les billets devant qn hinlzaubern 
tr V fam ein Essen - mitonner un repas avec trois 
fois rien (fam) hiniziehen unreg I. tr V + haben 
© (zu sich ziehen) jdn/etw zu sich - attirer qn & 
soi/tirer qc vers soi ® (anziehen) es zieht sie zu 
ihm hin elle se sent attir6e par lui ® [in die Länge 
ziehen) etw über Jahre - faire trainer qc pendant 
des annees II. intr V + sein © (gehen) zum Sta- 
dion - se diriger vers le stade € (umziehen) zu 


AUS L_ 


jdm - venir habiter chez qn; willst du jetzt schon 
-? tu veux deja t’y installer? IIL.r V + haben 
© (sich zeitlich ausdehnen) sich über Wochen/ 
mehrere Monate - trainer des semaines/plu- 
sieurs mois & (sich örtlich ausdehnen) sich über 
mehrere Kilometer - s’&tendre sur plusieurs kilo- 
metres hinizielen intr V ®& (zum Ziel haben) mit 
etw auf etw /Akk) - Plan: viser a qc avec qc © (auf 
etw gerichtet sein) auf etw [Akk) - Anspielung, 
Bemerkung: viser qc 

hinzu [hın'tsu:] Adven plus 

hinzulfügen tr V ajouter; einer S. (Dat) etw - ajou- 
ter qc A qc; dem habe ich nichts [mehr] hinzuzu- 
fügen je n’ai [plus] rien A ajouter Hinzufügung f 
unter - von etw form en ajoutant qc hinzulge- 
ben tr V unreg s. dazugeben hinzulgewinnen* 
tr V unreg conquerir Person; gagner Land, Geld; 
acquerir Zinfluss hinzulkommen intr V unreg 
+ sein & (eintreffen) arriver & (zu berücksichtigen 
sein) es kommt hinzu [o hinzu kommt], dass ä 
cela, il faut ajouter que + indic; die Mehrwert- 

steuer kommt noch hinzu il faut ajouter la TVA 

& (dazukommen) kommt sonst noch etwas 

nzu? il vous faut autre chose? 

Hinz und Kunz m pej fam Pierre et Paul (fam) 

hinzulrechnen tr V inclure Hinzurechnung f 
addition f Hinzurechnungsbesteuerung / risc 
imposition f additionnelle hinzulzählen tr V&» (als 
dazugehörig ansehen) inclure; jdn/etw [mit] - 
inclure qn/qc &s. hinzurechnen hinzulziehen 
tr V unreg s’adjoindre les services de Hinzuzie- 
hung / kein Plunter - eines Sachverständigen 
en s’adjoignant les services d’un expert 

Hiobsbotschaft ['hisps-] f mauvaise nouvelle f 

hip [hıp] <hipper, hip[p]ste> Adj fam hype (fam) 

Hip-Hop ['hıphap] <-s; kein Pl> m mus hip-hop m 

Hip-Hop-Generation f mus generation f hip-hop 

hipp, hipp, hurra ['hıp 'hıp hu'ra:] /nterj hip, hip, 
hip, hourra! 

Hippie ['hıpi] <-s, -s> m hippie m 

hippokratisch [hipo'kra:tif] Adj -e Medizin 
medecine f hippocratique, hippocratisme m; s. a. 
Eid 

Hirn [him] <-[e]s, -> nt @cerveau m; sich (Dat) 
das - zermartern se creuser la cervelle; dem - 
eines Verrückten entspringen £tre le fruit de 
l’imagination d’un fou 
€ GASTR cervelle f 

Hirnanhangdrüse / anar hypophyse f Hirner- 
schütterung f MED cH commotion f cerebrale 
Hirngespinst nt chimöre f Hirnhaut f anar 
meninge f Hirnhautentzündung f mEp menin- 
gite f 

Hirni ['hırni] <-s, -s> m pej sl andouille f (pej fam) 

hirnlos [-loıs] Adj fam debile (fam) 

Hirnnerv m meist Pl anar nerf m cränien [o cerebral] 
Hirnrinde f anar cortex m cer&bral, Ecorce f cöre- 
brale /vieilli) hirnrissig Adj pej fam debile (fam) 
Hirnschaden m lesion f cerebrale Hirnschlag m 
MED attaque f cerebrale Hirnstamm m anar 
tronc m cerebral Hirntod m MED mort f cerebrale 
hirntot Adj en &tat de mort cerebrale Hirntu- 
mor m tumeur f au cerveau hirnverbrannt Adj s. 
hirnrissig Hirnverletzung f lesion f cerebrale 
Hirnwindung / meist Plcirconvolution f cerebrale 
Hirnzelle f cellule f cer&brale [o du cerveau] 

Hirsch [hırf] <-es, -e> m cerf m 

Hirschbraten m röti m de cerf Hirschfänger m 
couteau m de chasse Hirschgeweih nt bois mp! 
de cerf, ramure f Hirschhorn nt corne f de cerf 
Hirschhornsalz nt carbonate m d’ammonium 
Hirschjagd f chasse f au cerf Hirschkäfer m 
cerf-volant m Hirschkalb nt faon m [de cerf] 
Hirschkeule f cuissot m de cerf Hirschkuh f 
biche f Hirschleder nt peau f de cerf Hirschrü- 
cken m selle f de cerf 

Hirse ['hırza] <-, -n> f milllet] m 

Hirsebrei m bouillie / de millet Hirsekorn <-kör- 
ner> nt grain m de milllet] 

Hirt(in) [hırt] <-en, -en> m/f), Hirte ['hırta] <-n, 
-n> m, Hirtin f& (Viehhirte) gardien(ne) m{f} [de 


Ts MW 
troupeau]; (Kuhhirte) vacher(-ere) m{f); (Schweine- 
hirte) porcher(-2re) m{f); (Schafhirte) berger(-£re) 
m({f) 
@ECCL pasteur m [litter) 

Hirtenbrief m lettre f pastorale Hirtenflöte f cha- 
lumeau m, pipeau m Hirtenhund m chien m de 
berger Hirtenstab m © (Stab eines Hirten) hou- 
lette f&sEccL crosse f 

Hirtin ['hırtın] <-, -nen> fs. Hirt, Hirte 

his, His [hıs] <-, -> nt mus si m diese 

Hisbollah [hıs'b>la] <-> f Hezbollah m 

Hispanist(in) [hıspa'nıst] <-en, -en> m/f) hispa- 
niste mf 

Hispanistik [hıspa'nıstik] <-; kein Pl> f etudes fpl 
iberiques 

hissen ['hısn] tr V hisser 

Histamin [hısta'mi:n] <-s; kein Pl> nt MED hista- 
mine f 

Histologe [hısto'lo:gs] <-n, -n> m, Histologin f 
MED histologiste mf 

Histologie [hıstolo'gi:] <-; kein Pl> f men histologie f 

histologisch [hıstolo:gıf] MED I. Adjhistologique 
II. Adv einen Blinddarm - untersuchen faire 
l’examen histologique d’un appendice 

Historie [hısto:ria] <-; kein Pl> fgehhistoire f 

Historienschinken m pej fam (Film) film m histo- 
rique A grand spectacle; [über die Antike) peplum m 
(fam) 

Historiker(in) [hıs'to:rike] <-s, -> m/f) historien(ne) 
mif) 

HistorikerkongressPR m congres m d’historiens/ 
des historiens 

historisch [hıstto:rıf] I. Adj historique 
II. Adv wichtig, korrekt historiquement; betrachtet d’un 
point de vue historique 

Hit [hit] <-s, -s> m fam ®&tube m (fam) 
© (modisches Muss) must m; der [große] - sein 
etre la grande mode 
© (Krönung) das ist/wäre der -! c’est/ce serait le 
bouquet! (fam) 

Hitlergruß ['hıtle-] m ns, HisT salut m hitlerien Hit- 
lerjugend f hıst jeunesse f hitlerienne Hitlerzeit f 
HIST Epoque f hitlerienne 

Hitliste f hit-parade m, top 50 m Hitparade f hit- 
-parade m hitverdächtig Adj susceptible de deve- 
nir un tube (fam} 

Hitze [hıtsa] <-, -n> f@bchaleur f etw bei schwa- 
cher/mittlerer - backen faire cuire qc & four 
modere/moyen; brütende - chaleur accablante; 
vor - [fast| umkommen fam crever de chaud (fam) 
© (Aufregung) in der - des Gefechts dans le feu 
de l’action; [leicht] in - geraten s’emporter [facile- 
ment] 

& (Läufigkeit) einer Hündin, Katze chaleurs fp! 

'Hitzewallung) fliegende - bouffees fp! de cha- 
leur 

hitzebeständig Adjresistant(e) A la chaleur Hitze- 
bläschen nt men bouton m de chaleur hitze- 
empfindlich Adj sensible ä la chaleur Hitzeent- 
wicklung f developpement m de chaleur exces- 
sive, rechauffement m excessif hitzefrei Adj - 
bekommen/haben ne pas avoir classe en raison de 
la canicule Hitzeperiode f periode fde grosse cha- 
leur hitzeresistent Adj s. hitzebeständig Hitze- 
schild <-schilde> m raum bouclier m thermique 
Hitzestau m choc m thermique Hitzewallung f 
meist Pl bouffee f de chaleur Hitzewelle f vague f 
de chaleur 

hitzig ['hıtsıc] I. Adj © (leicht erregbar) Person, Tem- 
peramentirascible; nicht so -! du calme! 

> (leidenschaftlich) Debatte, Wortwechsel enflam- 

me(e) 

II. Adv debattieren dans un climat passionne 

Hitzkopf m famsoupe f au lait 

hitzköpfig [-koepfic] Adj fam soupe au lait; - [sein] 
[&tre] soupe au lait 

Hitzschlag m insolation f; einen - bekommen 
attraper une insolation 

HIV [harirfau] <-[s], -[Is])> nt Abk von Human 
Immunodeficiency Virus HIV m, V.L.H. m 

HIV-infiziert Adjinfecte(e) par le virus HIV 


hinzielen-hoch _ 


I % 
HI-Virus nt o mvirus m \V.1.H. [o HIV] 


HIV-negativ Adj seronegatif(-ive) HIV-positiv Adj 
seropositif(-ive) HIV-Test m test m de depistage du 
sida 

Hiwi ['hiwvi] <-s, -s> m sl (wissenschaftliche Hilfs- 
kraft) etudiant[e) aidant un professeur d’universite 
dans ses recherches 

hi Abk von Hektoliter hl 

hl. Abk von heilige(r) St(e) 

HI. Abk von Heilige(r) St(e) 

hm [hm] /nterj & (anerkennend) mmmh; fin Bezug 
auf das Essen) miam-miam 
© (fragend) hein 
© (bejahend) mmmoui 

H-Milch f lait m longue conservation, lait U.H.T. 

h-Moll ['ha:mal, 'ha:'mal] nf mus si m mineur; in - en 
si mineur 

HNO [har’en?o:] Abk von Hals, Nasen, Ohren 
O.R.L. 

HNO-Arzt m, -Ärztin f O.R.L. mf, oto-rhino mf 
(fam) HNO-Klinik f clinique f oto-rhino-laryngolo- 
gique [o O.R.L.] 

Hobby ['habi] <-s, -s> nt passe-temps m, hobby m; 
etw als - betreiben faire qc pour son plaisir 

Hobbydetektiv(in) m{f) detective m amateur 
Hobbygärtner(in) m/f) jardinier(-iere) m/f) ama- 
teur Hobbykoch m, -köchin f cuisinier(-iere) 
m{f} amateur Hobbymaler(in) m/f) peintre mf 
amateur Hobbyraum m piece amenagee pour la 
pratique d’un hobby 

Hobel ['ho:bl] <-s, -> m & (Werkzeug) rabot m 
©) (Küchengerät) räpe f 

Hobelbank <-bänke> f &tabli m de menuisier 

hobeln ['ho:bIn] I. tr V@p tech raboter; [glatt] - rabo- 
ter 

» GASTR etw - Emincer qc [avec une räpe] 
Il. intr Van etw (Dat) - raboter qc 

Hobelspan m meist Plcopeau m 

hoch [ho:x] <attr hohe(r, s), höher, höchste> I. Adj 
© (räumlich) haut(e) ant&epose; Schnee, Schneedecke 
Epais(se); hohe Absätze de hauts talons; ein hun- 
dert Meter hoher Turm une tour de cent mötres 
de haut; das Dach ist sieben Meter - le toit a sept 
metres de hauteur; ein Mensch von hohem 
Wuchs une personne de haute stature; eine hohe 
Stirn haben avoir le front haut; hum avoir le front 
degarni 
© (nicht tief) Stimme, Ton aigul&) 
© MATH fünf ist eine höhere Zahl als drei cing est 
un chiffre plus eleve que trois; zwei - drei ist acht 
deux [ä la] puissance trois Egale huit 
© (beträchtlich, erheblich) Gewicht, Temperatur, 
Betrag, Gehalt elev&(e); Sachschaden, Verlust gros(se) 
antepos£, importantle); Strafe severe 
© (gesteigert) Lebensstandard, Ansprüche &levele); 
Genuss grand(e) antepose 
© (bedeutend) Beamter, Würdenträger, Amt, Würde 
haut(e) antepos&; Besuch, Gast important(e); Offizier 
superieur(e); Position &leve(e); Ansehen, Gut grand(e) 
antepos6; Anlass, Feiertag solennel(le) 

»jdm zu - sein fam depasser qn 

II. <höher, am höchsten> Adv» (nach oben) ein - 
aufgeschossener Junge un garcon monte en 
graine; hundert Meter - emporragen faire cent 
metres de haut; es geht sieben Treppen - il faut 
monter sept &tages; den Ball ganz - werfen lancer 
le ballon tr&s haut; wie - Kannst du den Ball wer- 
fen? a quelle hauteur peux-tu lancer le ballon? 

© (in großer Höhe) fliegen haut; tausend Meter - 
fliegen voler ä une altitude de mille metres; ganz - 
oben am Himmel/in den Bergen tout en haut 
dans le ciel/les montagnes; das Wasser steht drei 
Zentimeter - il y a trois centimetres d’eau; sich 
drei Meter - türmen s’amonceler sur trois mötres 
[de haut] 

© (in hoher Tonlage) - singen chanter haut; zu - 
spielen jouer trop haut 

sehr) begabt, geachtet, kompliziert tr&s 

» (in anspruchsvoller, ehrgeiziger Weise) ein zu - 

gestecktes Ziel un but trop ambitieux; s. a. hoch- 

gesteckt 


_Hoch-hochjubeln E 


mus | ı x EREmEEe = 
© (große Summen betreffend) - versichert sein 
avoir une assurance chere; - besteuert werden 
etre fortement impose(e); - gewinnen gagner une 
forte somme; - dotiert tres bien payele); zu - 
gegriffen sein Berechnung, Kosten, Zahl: &tre exage- 
re(e) 
© (weit) - in den Sechzigern sein avoir la soixan- 
taine bien avancee 
© fam (nach Norden) ich muss heute noch nach 
Bremen - je dois encore monter & Br&me aujour- 
d’hui 
»er hat mir - und heilig versprochen [o versi- 
chert] zukommen fam il m’a jure ses grands dieux 
Jam [o assur& solennellement] qu’il viendrait; jdm 
etw - anrechnen ötre tres reconnaissant[e) aqn de 
ac; es geht - her fam [es herrscht Hochstimmung) 
ca y va /fam); - hinauswollen fam en vouloir 
(fam); wenn es - kommt am tout au plus 

Hoch <-s, -s> nt © (Hochruf) ovation f; auf jdn ein 
- ausbringen porter un toast & [la sante de] qn 
© METEO anticyclone m 

hochlachten !r V s. achten 1.0 

Hochachtung / estime f consideration 5 jdm - 
entgegenbringen form t&moigner sa consid6ration 
ä qn /form); mit vorzüglicher - veraltet form 
avec l’expression de ma consideration distinguee 
(form); meine -! toutes mes felicitations!, cha- 
peau! (fam) 

hochachtungsvoll Adv form avec l’expression de 
ma consideration distinguee (form) 

Hochadel m haute noblesse f 

hochaktuell Adj Information, Nachricht d’une actua- 
lite brülante 

Hochaltar m maitre-autel m 

Hochamt nt zccı grand-messe f 

hochangesehen Adj s. angesehen 

hochanständig Adj d’une grande loyauts; etw ist 
- von jdm gn fait preuve d’une grande loyaute en 
faisant qc 

hochlarbeiten r V sich - s’elever dans la hierar- 
chie A la force du poignet; sich bis zu etw - s’dle- 
ver dans la hierarchie et devenir qc ä la force du poi- 
gnet 

hochauflösend Ad; ınrorm, Tv [a] haute definition 
[o resolution] 

Hochbahn / meötro m agrien 

Hochbau m kein Plbätiment m 

Hochbauingenieur(in) m/f) ingenieur mf en bäti- 
ment; (im öffentlichen Dienst beschäftigt) ingenieur 
des Travaux Publics 

hochbegabt Adj s. begabt 

hochbeglückt I. Adj Mensch ravi(e) 
II. Advd’un air ravi 

hochibekommen* tr V unreg arriver A lever Arm, 
Kopf; arriver A soulever Möbelstück, Klappe, Deckel 
»einen/keinen - s! bander/ne pas arriver ä ban- 
der (fam) 

hochbeladen Adj s. beladen? 

hochberühmt Adjillustre 

hochbetagt Adj Person d’un äge avanc6; - sterben 
mourir A un äge tres avance 

Hochbetrieb m activite f intense; im Büro 
herrscht - c'est l’effervescence au bureau 

Hochbett nt [lit m en] mezzanine f 

hochbiegen unreg fam 1. tr V den Draht - plier le 
fil [de fer] vers le haut 
Il.r V sich - Rand: se retrousser; Stahlstange: |se] 
plier vers le haut 

hochlbinden ir V unreg relever Haare; tuteurer 
Pflanze 

hochlblicken intr V s. hochsehen 

Hochblüte f apogee m 

hochlbocken tr V rec# lever 

hochlbringen tr V unreg fam & (nach oben brin- 
gen) monter; jjdm] jdän/etw - monter qn/gc [A qn] 
©jfam (gesund machen) einen Kranken [wie- 
der] - retaper un malade (fam) 
© fam (in Wut bringen) jdn - pousser qn ä bout 

Hochburg f bastion m; einer Parteifief m 

hochdeutsch Adj 2 (nicht umgangssprachlich) en 
allemand standard 


——— ggg 
@& ung (ober: und mitteldeutsch) Mundart haut alle- 
mand(e) 

Hochdeutsch <-[s]> nt ®&l’allemand m standard; 
ein fehlerfreies - sprechen parler parfaitement 
l’allemand [standard] 
© ung (Ober- und Mitteldeutsch) le haut allemand 

Hochdeutsche nt dekl wie Adj &sdas - l’alle- 
mand m standard; die Wortstellung im -n l’ordre 
des mots en allemand [standard] 
@ ung [Ober- und Mitteldeutsch) das - le haut alle- 
mand 

hochdotiert Adj s. hoch II.& 

hochldrehen {r V @» (kurbeind nach oben bewe- 
gen) remonter [avec une manivelle]; das Autofens- 
ter wieder - remonter la vitre [avec la manivelle] 

© AUT Pousser Motor 

Hochdruck m kein Pl» men hypertension f 

ETEO haute pression f 

typ impression fen relief 
»mit/unter - an etw /Dat) arbeiten travailler 
d’arrache-pied A qc; etw mit - betreiben mener gc 
tambour battant 

hochlidrücken tr V soulever Rollladen, Fenster 

Hochdruckgebiet nt merzo anticyclone m Hoch- 
druckreiniger m karcher® m; die Terrasse mit 
dem - säubern passer la terrasse au karcher 

hochldürfen intr V unreg fam avoir le droit de mon- 
ter 

Hochebene / haut plateau m 

hochempfindlich Adj Material, Stofftres fragile; Sen- 
son, System tres sensible; Film ultrasensible 

hochentwickelt Adj s. entwickeln I.&, IL.&» 

hocherfreut Adj - sein |ötre] trös heureux(-euse) 

hocherhoben Ad; s. erheben I.» 

hocherstaunt I. Adjtres etonne(e) 
II. Adv d’un air tres &tonne 

hochexplosiv Adjtres explosif(-ive) 

hochifahren unreg I. intr V + sein &fam (nach 
oben, nach Norden fahren) monter; in den dritten 
Stock - monter au troisieme 6tage; mit dem Auto/ 
der Bergbahn - monter en voiture/en funiculaire; 
den Berg - monter en haut de la montagne; zur 
Burg - monter jusqu’au chäteau; die Straße zum 
Pass - prendre la route qui monte au col; nach 
Hamburg - monter a Hambourg 
© (sich plötzlich aufrichten) aus dem Sessel - se 
lever brusquement du fauteuil; aus dem Schlaf - se 
reveiller en sursaut 
© (aufbrausen) |jwütend] - se fächer [tout rouge] 
I.tr V @+ haben faire grimper Produktion; das 
Kraftwerk/die Turbinen - faire tourner la cen- 
trale/les turbines A plein regime 
ÖINFORM [faire] demarrer Computer 

hochfahrend Adj füberheblich) hautain(e), arro- 
gant(e) 

Hochfinanz f haute finance f 

Hochfläche fs. Hochebene 

hochlifliegen intr V unreg + sein &% Vogel: s’envoler 
©& (in die Luft geschleudert werden) Person: &tre 
ejecte(e) en l’air; Gegenstand: &tre projete(e) en l’air 

hochfliegend Adj geh ambitieux(-euse) 

Hochform f in - sein ötre en pleine forme; zur - 
auflaufen atteindre le top niveau 

Hochformat nt format m en hauteur; ınrorM format 
portrait; im - en format en hauteur; ınrorm en for- 
mat portrait [o & la francaise] 

Hochfrequenz  priys haute fr&quence f 

Hochfrequenztechnik / zızc technique f de la 
haute frequence 

Hochfrisur f cheveux mp/ releves; eine - haben 
avoir les cheveux releves 

Hochgarage /s. Parkhaus 

hochgebildet Adjtres cultivefe) 

Hochgebirge ni haute montagne f im - en haute 
montagne 

Hochgebirgsfauna f faune f de haute montagne 
Hochgebirgsflora f flore f de haute montagne 
Hochgebirgslandschaft f paysage m de haute 
montagne Hochgebirgstour f excursion f en 
haute montagne 

hochgeehrt Adj s. ehren & 


ee ai a res wen 


Hochgefühl nt euphorie f, exaltation im - des 
Triumphs dans l’euphorie du triomphe 

hochigehen unreg intr V+ sein & fam [nach oben 

gehen) monter; [die Treppe/Stufen] - monter 

[Pescalier/les marches]; den Berg - monter en haut 

de la montagne 

© fam (detonieren) etw - lassen faire sauter qc 

© fam (die Fassung verlieren) exploser (fam) 

& (steigen) Löhne, Preise: grimper 

am (enttarnt werden) Dealer, Hintermänner: se 
faire coincer (fam); Kartell: &tre demantele(e); jdn - 
lassen coincer qn; etw - lassen demanteler qc 
(fam) 

hochgeistig I.Adj attr Lektüre, Unterhaltung 
savant(e) 
II. Adv sich - unterhalten avoir une conversation 
savante 

hochgelegen Adj s. gelegen II.© 

hochgelehrt Adjfort savant(e) 

HochgenussPR m plaisir m divin 

hochgeschätzt Adj s. schätzen 1.& 

hochgeschlossen Adj Kragen montant; Kleid fer- 
mef[e) jusqu’en haut 

Hochgeschwindigkeitszug m train m & grande 
vitesse 

hochgesteckt Adj &» (auf dem Kopf festgesteckt) 
Haare releve(e) 

» (anspruchsvoll, ehrgeizig) Ziel ambitieux(-euse); 
s. a. hoch Il. 

hochgestellt Adj attr & [oben angebracht) Zahl, Zif. 

feren exposant 

© (einflussreich, sehr angesehen) Persönlichkeit, 
Beamter, Funktionär haut place(e) 

hochgestochen pej fam 1. Adj @ (geschraubt) 
Phrasen, Reden, Stil ampoule(e) 
© (überheblich) prötentieux(-euse) 

ln. Adv sich ausdrücken d’une facon ampoulee; schrei- 
ben dans un style ampoule 

hochgewachsen Adj Person, Gestalt ölanc&(e) 

hochgezüchtet Adj Tierrasse selectionne(e); Motor 
pousse(e) 

hochgiftig Adj extrömement toxique 

Hochglanz m & (strahlender Glanz) etw auf - 
polieren faire briller qc; etw auf - bringen briquer 
gc 
@ (Hochglanzpapier) Foto/Abzug in - photo f/ 
tirage m sur papier brillant 

Hochglanzabzug m PHor tirage m sur papier bril- 
lant Hochglanzfoto nt photo f sur papier brillant 
Hochglanzpapier nt papier m glac& 

hochgradig [-gra:dıc] I. Adjextröme, intense 
II. Adv extrömement 

hochigucken intr V s. hochsehen 

hochhackig [-hakıc] Adjäa hauts talons 

hochlhalten tr Vunreg® (in die Höhe halten) ever 
Hand, Gegenstand 
© (emporhalten) brandir Fahne, Transparent 
@ (ehren) honorer, respecter 

Hochhaus nt tour f 

hochlheben tr V unreg @ (in die Höhe heben) sou- 
lever Kind, Last 
&» (emporstrecken) lever Hand, Arm 

hochherrschaftlich Adj Haushalt, Einrichtung cos- 
su(e); Haus, Villade maitre 

hochherzig [-hertsic] Adj geh Person, Geste magna- 
nime [litter), genereux(-euse) 

Hochherzigkeit <-; kein Pl> f geh einer Person, 
Geste magnanimite f (litter), generosite f 

hochlholen tr V & (nach oben geleiten) faire mon- 
er Kind, Besucher 


kochinustrleilelert Ads. industrialisieren 
hochintelligent Adjtres intelligent(e) 
hochinteressant I. Adjd’un grand interöt 
II. Adv - klingen avoir l’air tres interessant(e) 
hochljagen {r V ©» fam (sprengen) faire sauter 
© (aufscheuchen) faire lever Tier; jdn aus dem 
Bett/Sessel - tirer qn du lit/de son fauteuil 
© fam (auf Hochleistung bringen) den Motor - 
pousser le moteur [a plein regime] 
hochljubeln tr V fam faire mousser (fam) 


hochkant [-kant] Adv® (aufder Schmalseite) - ste- 
hen £tre pose(e) verticalement; ein Buch - stellen 
mettre un livre debout; ein Bild - stellen mettre 
un tableau dans le sens vertical 
©& s. hochkantig 

hochkantig Adv fam »- hinausfliegen se faire 
virer (fam); jdn - hinauswerfen virer qn (fam) 

hochkarätig [-kareitıg] Adj&» Eaelsteind’un nombre 
elev& de carats; Edelmetall, Schmuck dont le titre est 
eleve 
& fam [äußerst qualifiziert) Wissenschaftler, Politiker 
tres cale(e) (am) 

hochklappbar Adjrelevable; - sein se relever 

hochiklappen I.tr V + haben relever Deckel, 
Schrankbett; relever, remonter Kragen 
Il. intr V+ sein se relever 

hochiklettern intr V + sein grimper; an etw (Dat) 
- grimper A qc; eine Fassade/Wand - grimper le 
long d’une facade/d’un mur, escalader une facade/ 
un mur 

hochikommen unreg l.intr V +sein &fam 
(heraufkommen) monter; zu jdm/auf den Spei- 
cher - monter voir qn/au grenier; die Treppe/ 
den Berg - monter l’escalier/en haut de la mon- 
tagne 

© (an die Oberfläche kommen) faire surface; wie- 

der - refaire surface 

am (aufstehen können) aus dem Sessel/vom 
Sofa - arriver a se lever du fauteuil/sofa 
&s (aufsteigen) Wut/Frustration kam in ihm 
hoch la colere/frustration monta en lui 
©» (Karriere machen) ganz schnell - wollen vou- 
loir reussir [o faire carriere] tres vite; er/sie will 
niemanden neben sich /Dat) - lassen il/elle ne 
veut laisser personne lui faire de l’ombre 
Il. intr Vunpers + sein fam (Brechreiz verursachen) 
jdm kommt es hoch qn a des nausees; mir 
kommt es hoch, wenn ich nur daran denke! 
rien que d’y penser, ca me donne envie de vomir! 
(am) 

Hochkonjunktur f haute conjoncture f, boom m 
Economique 

hochlkönnen intr V unreg fam (sich erheben 
können) pouvocir se lever 
© (hinaufgehen können) pouvoir monter 

hochkonzentriert Adj s. konzentriert I. 

Hochkostenland nt ökon = pays m oü les coüts 
sont eleves 

hochikrempeln tr V retrousser 

hochikriegen tr V fam s. hochbekommen 

Hochkultur f civilisation f evoluee 

hochlkurbeln tr V s. hochdrehen & 

hochlladen tr V unreg ınrorm telecharger; Dateien 
ins Internet - telecharger [o envoyer] des fichiers 
sur Internet 

Hochladen nt telechargement m; das - von 
Dateien ins Internet le telöchargement [o !’envoi 
m] de fichiers sur le reseau 

Hochlage f (Höhenlage) altitude f 

Hochland nt haut plateau m 

hochlleben intr Vjdn - lassen porter un toast ä 
qn; hoch lebe die Königin! vive la Reine! 

hochllegen tr V &8 (hoch lagern) sur&lever Beine; 
rehausser Kopf, Oberkörper 

Jam {nach oben legen) etw - mettre qc en hau- 
teur; etw auf den Schrank - mettre qc sur l’ar- 
moire 

Hochleistung f performance f hors du commun 

Hochleistungschip m ınrorm puce f de grande 
capacite Hochleistungssport m sport m de haut 
niveau Hochleistungssportler(in) m/f} spor- 
tif[-ive) m/f) de haut niveau 

Hochlohnland nt öxon pays m a niveau de salaires 
eleve 

hochmodern I. Adj Kleidung, Einrichtung, Auto der- 
nier cri; - sein ötre du dernier cri 
II. Adv gekleidet & la derniere mode; - eingerichtet 
sein avoir un interieur [du] dernier cri 

Hochmoor nt tourbiere f de montagne; [in den 
Ardennen} fagne f 

Hochmut <-; kein Pl> m arrogance f, suffisance f 


»- kommt vor dem Fall Spr. l’orgueil precede la 
chute 

hochmütig [-my:tıc] Adjarrogant(e), hautain(e) 

hochnäsig [-ne:zıc] pej I. Adj Art, Person hautain(e) 
II. Adv avec dedain 

Hochnäsigkeit <-; kein Pl> f pejdedain m 

Hochnebel m couche f nuageuse 

hochinehmen tr V unreg & (hochheben) porter 

Person, Tier; soulever Gegenstand 

» fam (verulken) faire marcher (fam) 

! [auffliegen lassen) coincer (fam) 

Hochofen m haut fourneau m 

hochoffiziell I. Adj Feier, Rahmen tres officiel(le) 
II. Adv de maniere tres officielle 

hochlpäppeln {r V famrequinquer (fam) 

Hochparterre nt rez-de-chaussee m sur&leve 

Hochplateau nt s. Hochebene 

hochpolitisch Adjhautement politique 

hochpreisig [-'praszıc] I. Ad/ Möbelhaut de gamme 
II. Adv - eingerichtet sein avoir un interieur haut 
de gamme 

Hochpreisland nt ökon pays m ä niveau de coüt de 
la vie eleve Hochpreismarkt m ökon marche m 
des produits de luxe 

hochprozentig [-'protsentic] Adj @» Schnaps, Rum 
fortement alcoolise(e) 

HEM tres concentre(e) 

hochqualifiziert Adj s. qualifiziert 

hochradioaktiv Adj s. radioaktiv 1. 

hochiragen intr V + haben o seinin den Him- 
mel - s’elever [haut] dans le ciel; -d &lanc£(e) 

hochlranken r V sich - Pflanze: grimper; sich an 
der Mauer - grimper au mur 

hochlrechnen r V faire une estimation de 

Hochrechnung f meist Plestimation f 

hochlreißen tr V unreg lever Arme; redresser Flug- 
zeug 

hochrot Adi Gesicht, Wangen &carlate; ihre Wangen 
waren - vor Erregung elle avait les joues rouges 
d’excitation 

Hochruf m vivat m 

hochlrüsten tr V augmenter la capacite de Computer 

hochlrutschen intr V+ sein fam Bluse, Hemd, Rock: 
remonter 

Hochsaison f tourismus haute saison f; com afflu- 
ence f; die Eisdielen haben - c’est la cohue chez 
les glaciers 

hochlschalten intr Vpasser la vitesse sup£rieure; in 
den vierten Gang - enclencher la quatrieme 
vitesse 

hochlschätzen tr V s. schätzen 1.& 

hochischaukeln fam 1. tr V ein Problem - mon- 
ter un probleme en Epingle 
II.r V sich gegenseitig - s’exciter mutuellement 

hochischieben unreg]. tr V den Riegel - pousser 
le verrou vers le haut; den Hut - repousser son cha- 
peau 
II.r V sich - Rock:remonter 

hochischießen unreg I. intr V + sein Fontäne, Gey- 
sirjaillir 
Il. tr V + haben (nach oben feuern) tirer Feuerwerks- 
körper, Leuchtkugel 

hochischlafen r V unreg pej fam sich - s’elever 
dans la hierarchie gräce ä une promotion canap& 
(am) 

hochischlagen unreg I.tr V + haben relever, 
remonter Kragen 
II. intr V+ sein Brecher, Wellen: deferler 

hochischleichen intr V unreg + sein monter fur- 
tivement; die Treppe - monter l’escalier sans faire 
de bruit 

hochlschleudern tr V catapulter 

hochischnellen intr V + sein Sprungfeder: sauter; 
vom Stuhl - Person: sauter de la chaise comme un 
ressort 

Hochschrank nt placard m 

hochlschrauben tr V &s/nach oben schrauben) 
monter Hocker; s. a. schrauben I.& 
€ (steigern) faire grimper Preise; augmenter Anforde- 
rungen, Löhne, Steuern; seine Ansprüche - monter 
la barre; s. a. schrauben 1. 


hochkant-Höchstalter 
fi7 az 

hochischrecken I. tr V + habenjdn - faire sursau- 
ter qn; (aus dem Schlaf) reveiller qn en sursaut 
I. intr V+ sein unregsursauter; (aus dem Schlaf} se 
reveiller en sursaut 

Hochschulabschlussf® m diplöme m de fin 
d’etudes universitaires Hochschulabsolvent{(in) 
m({f) diplöme(e) m/f) Hochschulbildung / for- 
mation f universitaire [o sup£rieure] 

Hochschule /& (Universität) universite f 

'Fachhochschule) ecole f superieure specialisee; 
pädagogische - =institut m universitaire de forma- 
tion des maitres; technische - =institut m universi- 
taire de technologie 

Hochschüler(in) m/f) &tudiantle) m/f} 

Hochschulgebäude nt bätiment f de l’universite 
Hochschulinstitut nf institut m universitaire 
Hochschullandschaft f paysage m universitaire 
Hochschullehrer(in) m/f} professeur m d’univer- 
site [o d’enseignement sup£erieur] Hochschulpoli- 
tik f politique f de l’enseignement superieur hoch- 
schulpolitisch I. Adj concernant la politique de 
l’enseignement superieur II. Adven ce qui concerne 
la politique de l’enseignement superieur Hoch- 
schulprofessor(in) m/f) professeur mf d’univer- 
site Hochschulrahmengesetz nt roı loi-cadre f 
sur les &tablissements de l’enseignement superieur 
Hochschulreform / reforme f des universites 
Hochschulreife f baccalaureat m (permission 
d’acces aux etudes superieures) Hochschulstu- 
dium nt &tudes fp/ universitaires [o sup£rieures]; 
mit/ohne - avec une/sans formation universitaire 
[o superieure]| Hochschulwesen nt kein Pl en- 
seignement m sup6rieur 

hochschwanger Adjen tat de grossesse avancee 

Hochsee kein Plhaute mer f 

Hochseeangeln nt pöche f [a la ligne] en haute 
mer Hochseefischerei m peche f en haute mer 
Hochseeflotte / flotte f de haute mer Hochsee- 
jacht f yacht m de haute mer Hochseeschiff- 
fahrt®R f navigation f en haute mer hochsee- 
tüchtig Adjarme(e) pour la haute mer 

hochisehen intr V unreglever les yeux 

Hochseil nt cäble m suspendu 

Hochseilakt m numero m de funambule 

Hochsicherheitstrakt m bätiment m de haute 
securite 

Hochsitz m affüt m perche 

Hochsommer m plein &t€ m;im - en plein &te 

hochsommerlich I. Adjestival(e) 
II. Advcomme en plein et 

Hochspannung f& zLzc haute tension f Vorsicht, 
=! danger [de mort], haute tension! 
© kein Pl (/Anspannung)tension fmaximale, surexci- 
tation etw mit - erwarten attendre qc dans un 6tat 
de grande tension 

Hochspannungskabel nt cäble m [a] haute ten- 
sion Hochspannunggsleitung f ligne f [ä] haute 
tension Hochspannungsmast m pylöne m [pour 
lignes] ä haute tension Hochspannungsprüfer m 
TECH testeur m haute tension 

hochispielen ir V monter en &pingle; die ganze 
Sache - monter l’affaire en Epingle; etw in den 
Medien - mediatiser qc 

Hochsprache / langue f standard 

hochsprachlich I. Adjen langue standard 
II. Adv sich - ausdrücken s’exprimer en langue 
standard 

hochispringen intr Vunreg+ sein & (aufspringen) 
se lever d’un bond; vom Stuhl - se lever d’un bond 
de la chaise 

nach oben springen) an jdm - sauter sur qn; an 
einer Mauer - sauter devant un mur 
& nur Infin und PP (Hochsprung betreiben) faire du 
saut en hauteur 

Hochspringer(in) m/f} sauteur(-euse) m/f) en hau- 
teur 

hochspritzen intr Vjaillir 

Hochsprung m saut m en hauteur 

höchst [ha:cst, ha:kst] Adv (überaus) extremement; 
- schmackhaft sein ötre excellent(e) 

Höchstalter nt äge m limite, limite f d’äge 


„hochstämmig-hoffen 


hochstämmig Adj Baum de haute tige I I$ 

Hochstand m s. Hochsitz 

Hochstapelei [-fta:pa'lar] <-, -en> fimposture f 

hochistapeln intr Vcommettre une imposture 

Hochstapler(in) [-Sta:ple] <-s, -> m/f) imposteur m 

Höchstbeanspruchung f einer Person surme- 
nage m; eines Gegenstands sollicitation f [o charge f] 
maximale Höchstbedarf m besoin m maximal 
Höchstbetrag m [bei Miete, Kredittilgung) traite f 
maximale [o maximum]; bis zum - von ... jusqu’ä 
concurrence de ... Höchstbetragshypothek f 
Jur hypotheque f maximale 

höchste(r, s) 1.Adj Super! von hoch der - 
Berg/Turm la montagne/tour la plus haute 
© (von größtem Ausmaß) die - Summe/das - 
Gehalt la somme la plus haute/le salaire le plus 
haut; der - Sachschaden/Verlust le dommage le 
plus important/la perte la plus importante; die - 
Belastung la charge maximale; die - Entschädi- 
gung l’indemnite la plus forte; die - Strafe la peine 
la plus severe; die -n Ansprüche les exigences les 
plus hautes; das Höchste, was ... (die äußerste 
Summe) le maximum que ... + subj 
© (von größter Wichtigkeit) das - Amt/Ansehen 
la charge/r&putation la plus haute; der - Feiertag 
la fete la plus importante; der - Offizier l’officier le 
plus haut place(e); das - Gut le bien supr&me, le 
plus precieux; von -r Bedeutung de la plus haute 
importance 
&» (von größter Intensität, Dringlichkeit) Anspan- 
nung, Nervosität, Konzentration extröme; es ist -e 
Zeit! il est grand temps!; aufs - extrömement 
II. Adv & (in größter Höhe) am -n stehen, wohnenle 
plus haut; fliegen ä la plus haute altitude, le plus haut 

von größtem Ausmaß) am -n besteuert sou- 

mis(e) ä un taux d’imposition maximum; am -n 

qualifiziert sein &tre le plus qualifi6/la plus quali- 

fiee; am -n versichert sein avoir la plus forte assu- 

rance 

hochistecken tr V relever Haar; seine Ziele - se 
fixer des buts trös ambitieux; s. a. hoch 11.&, 
höherstecken 

hochstehend Adj Kultur tres avance(e); Technologie 
elabore(e); geistig/kulturell - d’un niveau intel- 
lectuel/culturel eleve; sozial - d’un niveau social 
eleve 

hochlisteigen intr V unreg+ sein monter 

hochistellen ir V mettre en hauteur; die Vase - 
mettre le vase en hauteur 

hochistemmen tr V soulever Person, Kind, Gewicht, 
Kanaldeckel 

höchstens ['ho:cstns, 'harkstns] Adv au maximum 

Höchstfall m im - tout au plus, au maximum 
Höchstform f top niveau m; sich in - (Dat) 
befinden £&tre au mieux de sa forme [o au top 
niveau] Höchstfrist f sur delaäi m maximal 
Höchstgebot nt offre f maximale; gegen - au 
plus offrant Höchstgeschwindigkeit f vitesse f 
maximale; die zulässige - überschreiten de- 
passer la vitesse maximale [autorisee] Höchst- 
gewicht nt kein Pl! poids m maximal Höchst- 
gewinn m ökon benefice m maximal Höchst- 
grenze flimite f 

hochistilisieren* !r V jdn zu einem Idol - faire 
passer qn pour une idole; etw zu einem Medien- 
ereignis - faire passer qc pour un övenement 
mediatique 

Hochstimmung / kein Pl! bonne humeur fin - 
sein &tre de bonne humeur; unter den Gästen 
herrschte - il y avait une super-ambiance parmi les 
invites 

Höchstkurs m ökon cours m maximal Höchst- 
last f charge f maximale Höchstleistung f« 
nes Sportlers, Geräts performance f maximale “2 puys 
puissance f maximale; ein Auto auf - trimmen 
gonfler une voiture Höchstmaß nt a. sur maxi- 
mum m;ein - an Genauigkeit (Dat)un maximum 
de precision; das - der Freiheitsstrafe beträgt in 
diesem Fall zwei Jahre en l’espöce, la peine d’em- 
prisonnement maximale est de deux ans Höchst- 
menge f quantit6 f maximale Höchstmengen- 


ME 
verordnung /reglement m sur les limites maxima- 
les de residus Höchstparkdauer f duree f maxi- 
male de stationnement höchstpersönlich Adven 
personne Höchstpreis m © [hoher Preis) prix m 
fort © (höchster erlaubter Preis) prix m maximum 
[autorise] 

Höchstpreisbindung / jur prix m limite impose 
Höchstpreisvorschriften ?/ jur dispositions fp/ 
se referant au prix limite 

hochlstreifen tr V relever, retrousser Ärmel 

höchstrichterlich Adj jur Entscheidung, Urteil de la 
Cour supr&me; (in Frankreich) de la Cour de cassa- 
tion 

Höchstsatz m taux m maximum Höchst- 
stand m niveau m maximum Höchststeu- 
ersatz m tauıx m maximum d’imposition 
Höchststrafe / peine f maximale höchstwahr- 
scheinlich Adv selon toute vraisemblance 
Höchstwert m valeur f maximum [o maximale] 
höchstzulässig Adj attr der -e Wert/die -e 
Geschwindigkeit la donnee/vitesse maximale 
autorisee [o maximum] 

Hochtechnologie f technologie f de pointe, haute 
technologie f 

Hochtechnologieindustrie f industrie f de 
pointe 

Hochtemperaturreaktor m reacteur m & haute 
temperature 

Hochtouren ?/etw auf - bringen faire tourner qc 
a plein regime; auf - laufen Motor, Produktion: tour- 
ner & plein regime; Kampagne, Vorbereitungen: battre 
son plein; jdn auf - bringen fam mettre la pression 
a qn /fam) 

hochtourig [-tu:rıg] I.Adj attr qui tourne aA un 
regime &leve 
II. Adv aut & plein regime 

hochtrabend pejl. Adj Rede, Worte grandiloquentf{e) 
II. Adv avec grandiloquence 

hochltreiben tr V unregfaire grimper 

Hoch- und Tiefbau m bätiments mp! et travaux 
mpl publics 

hochverdient Adj &» (verdienstvoll) Wissenschaftler 
qui a beaucoup de me£rites 
© (gerecht) Siegbien merite(e) 

hochverehrt Adj attrtres honore(e) antepose 

Hochverrat m haute trahison f 

hochverschuldet Adj s. verschulden II. 

hochverzinslich Adj attr rın & taux d’inter6t &leve 

Hochwald m [haute] futaie f 

Hochwasser nt @ [überhoher Wasserstand) crue f; 

- führen [o haben] ötre en crue 

© (Überschwemmung) inondation f 

(Höchststand der Flut) maree f haute 
»- haben hum fam avoir le feu au plancher /fam) 

Hochwassergefahr f danger m d’inondation 
Hochwasserkatastrophe / inondation f catas- 
trophique Hochwasserschäden P! degäts mpl 
des eaux Hochwasserschutz m protection f 
contre les crues Hochwasserstand m niveau m 
de la crue 

hochlwerfen tr Vunreglancer en l’air; einen Ball - 
lancer un ballon en l’air; jdm etw - lancer gcä qn 

hochwertig [-veretic] Adj Ware, Artikel, Material de 
grande qualite, haut de gamme; Nahrungsmitteld’une 
grande valeur nutritive 

Hochwild nt gros gibier m 

hochwillkommen Adj attr Anlass, Gelegenheit 
reve(e), tres bien venule) 

hochwirksam Adj Medikament extremement effi- 
cace; Gifttres actif[-ive) 

hochlwollen intr V fam vouloir monter 

hochiwuchten tr V fam eine schwere Kiste auf 
den Lkw - hisser une lourde caisse dans le camion; 
ein Klavier in den ersten Stock - monter penible- 
ment un piano au premier &tage 

Hochzahl f exposant m 

Hochzeit! ['hax-] <-, -en> 
- feiern celebrer des noces 
© (Hochzeitsjubiläum) noces fpl; die silberne/gol- 
dene - les noces d’argent/d’or; die diamantene/ 
eiserne - les noces de diamant/de fer 


(Trauung) mariage m; 
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»man Kann nicht auf zwei -en tanzen Spr. on 
ne peut pas &tre au four et au moulin 

Hochzeit? [ho:x-] <-, -en> f (Blütezeit) apogee m 

Hochzeiter [-tsaste] <-s, -> mA marie m 

Hochzeitsanzeige f avis m |o annonce f] de 
mariage Hochzeitsanzug m costume m de 
mariage Hochzeitsbrauch m coutume pratiquee 
lors d’un mariage Hochzeitsfeier f celebration f 
du mariage Hochzeitsflug m zoo. vol m nuptial 
Hochzeitsgast m invitele) m/f) au mariage 
Hochzeitsgeschenk nt cadeau m de mariage 
Hochzeitsgesellschaft f noce f Hochzeits- 
kleid nt robe f de mari6ee Hochzeitskutsche f 
= carrosse f Hochzeitsmarsch m marche / nup- 
tiale Hochzeitsnacht f nuit f de noces Hoch- 
zeitsplaner(in) m/f) organisateur(-trice) m/f) de 
mariage Hochzeitsreise f voyage m de noces 
Hochzeitstag m &» (Tag der Hochzeit) jour m du 
mariage ©» (Jahrestag der Hochzeit) anniversaire m 
de mariage Hochzeitstanz m danse f d’ouverture 
du bal de mariage; den - tanzen ouvrir le bal de 
mariage Hochzeitstermin m date f de/du 
mariage 

hochiziehen unreg I.tr V @ (nach oben ziehen) 
ouvrir Jalousie, Rollladen; remonter Hose, Socke 

» (nach oben steuern) redresser Flugzeug 

& fam (erbauen, schnell bauen) faire sortir de terre 
(am) 

Il. r V&» (sich nach oben ziehen) sich an etw (Dat) 
- se relever en se tenant ä qc 

© pej sl (sich erfreuen) sich an etw (Dat) - se rega- 
ler deqc 

Hochzinsphase / p£eriode f de taux d’interöts &le- 
ves Hochzinspolitik / politigue f des taux d’inte- 
rets &leves 

Hocke ['haka] <-, -n> f@ (Körperhaltung) position f 
accroupie; in die - gehen s’accroupir 
&sporT (Sprung) saut m flechi groupe 

hocken ['hskan] I. intr V &&+ haben [kauern) &tre 
accroupile); in der Ecke/auf dem Boden - ötre 
accroupi(e) dans un coin/sur le sol 
@&+ haben fam (sitzen) hinter seinem Schreib- 
tisch - &tre assis(e) a son bureau 
© + sein sporT über etw [Akk) - sauter genoux fle- 
chis par-dessus qc 
Il.r V + haben speutsch fam sich an den Tisch/ 
auf den Stuhl/zu jdm - s’asseoir & la table/sur la 
chaise/avec qn 

Hocker ['hake] <-s, -> m tabouret m 
»locker vom - si parfaitement relax (fam); jdn 
vom - hauen fam siderer qn (fam) 

Höcker ['hocke] <-s, -> m bosse f 

Höckerschwan m zoo cygne m tubercule 

Hockey ['hake, 'haki] <-s; kein Pl> nt hockey m [sur 
gazon] 

Hockeyfeld nt terrain m de hockey Hockey- 
mannschaft f Equipe f de hockey Hockey- 
schläger m crosse f de hockey Hockeyspiel nt 
match m de hockey Hockeyspieler(in) m/f) 
hockeyeur(-euse) m/f), joueur(-euse) m/f} de 
hockey 

Hoden ['ho:dn] <-s, -> m anar testicule m 

Hodenbruch m men hernie f scrotale Hoden- 
krebs m MmeD cancer m des testicules Hoden- 
sack m anat bourses fpl, scrotum m (spec) 

Hof [horf, Pl: 'herfs] <-[e]s, Höfe> m &»cour f; auf 
den/dem - dans la cour 

(Bauernhof) ferme f 

(Herrschersitz, Hofstaat) cour f; bei |o am] -eä 
la cour 
© astron halo m 
»jdm den - machen faire lacourä qn 

Hofdame f dame f de la cour; (Ehrendame) dame 
d’honneur hoffähig Adj ® /bei Hofe) admis(e) A la 
cour & fam (gesellschaftsfähig) presentable 

hoffen ['hsfn] I. intr VB esp£erer 
© (erhoffen) auf etw (Akk) - compter sur gc 
© (erwarten, bauen auf) auf jdn - compter sur qn 
Il. tr V -, dass esperer que + indic; ich hoffe, er 
kommt j’espere qu’il viendra; es bleibt zu -, dass 
il faut esperer que + indic; - wir das Beste! ayons 
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bon espoir!; das will ich/wollen wir -! j’espere/ 
nous esperons bien! 

hoffentlich Adv esperons que + indic; - haben wir 
bald Frühling! j’espere que c’est bientöt le prin- 
temps! /fam); du bist mir doch - nicht böse? j’es- 
pere que tu ne m’en veux pas?; - ist es [o es ist 
doch -] nichts Ernstes? pourvu que ce ne soit rien 
de gravel; -! j’espere/nous esperons bien!; - nicht! 
jespere/esperons que non! 

Hoffnung ['hafnun] <-, -en> f espoir m; - auf etw 
(Akk) esperance f [o espoir] de qc; - auf etw [Akk) 
haben avoir l’espoir de qc; jdm - machen donner 
de l’espoir & qn; jdm - machen, dass donner ä qn 
V’espoir que + indic;jdm - auf etw /Akk) machen 
laisser esperer qc A qn; jds einzige [o letzte] - sein 
etre le seul [o dernier] espoir de qn; neue - schöp- 
fen reprendre espoir, se remettre A esperer; sich 
(Dat) -en/keine -en machen nourrir certains 
espoirs/ne pas se faire d’illusions; sich in trügeri- 
scher - wiegen se bercer d’illusions; es besteht 
noch -, dass er lebt il y a encore l’espoir qu’il vit; 
sich falschen/trügerischen -en hingeben nour- 
rir de faux espoirs/des espoirs trompeurs; seine 
[letzte] - auf jdn/etw setzen mettre son dernier 
espoir dans qn/gc; die - aufgeben abandonner 
tout espoir; in der -, dass wir uns bald sehen 
(Schlussformel) dans l’espoir de te/vous revoir bien- 
töt 
»guter - sein euph veraltet attendre un heureux 
evenement 

hoffnungsfroh Adj geh plein(e) d’espoir 

hoffnungslos [-Io:s] I. Adj Sache, Lage, Zustand d6ses- 

pere(e), sans espoir 

II. Adv &» (ohne Hoffnung) sans rien esp£rer; völ- 

lig - sans le moindre espoir 

€> (völlig) veraltet, sich verlieben, sich verlaufen d&sespe- 

rement 

Hoffnungslosigkeit ['hafnunslo:zickast] <-; kein 
Pl> f desespoir m 

Hoffnungsschimmer m lueur f d’espoir Hoff- 
nungsträger(in) m/f} porteur(-euse) m/f) 
d’espoir; der - einer $. (Gen) sein porter les 
espoirs de qc hoffnungsvoll I. Adj {viel verspre- 
chend) prometteur(-euse) II. Adv ansehen plein(e) 
d’espoir 

Hofgang <-gänge> m promenade f (dans la cour 
de la prison) Hofhund m chien m de garde [de 
ferme] 

hofieren* [ho'fizran] fr V courtiser 

höfisch ['harfıf] Adj Manieren, Zeremoniellen usage & 
la cour; Zebenä la cour; Dichtung, Epik courtois(e) 

Hofknicks m reverence f 

höflich I. Adjpolife), courtois(e) 

II. Adv poliment, avec courtoisie; wir teilen Ihnen 
-[st| mit, dass nous avons l’honneur de porter ä 
votre connaissance que + indic 

Höflichkeit <-, -en> f@ kein Pl (höfliche Art) poli- 
tesse f, courtoisie f; aus [reiner] - par [pure] poli- 
tesse 

» (höfliche Bemerkung) politesse f 

öflichkeitsbesuch m visite f de courtoisie Höf- 
lichkeitsfloskel f formule f de politesse 

Hoflieferant(in) m/f) fournisseur(-euse) m/f) de la 
cour 

Höfling ['herflın] <-s, -e> m courtisan m 

Hofmarschall m marechal m du palais Hofnarr m 
fou m [du roi] Hofrat m, -rätin f a conseiller(-Ere) 
m{f}) de la cour Hofschranze [-frantss] <-, -n> f 
pejvil courtisan m Hofstaat m kein Plcour f Hof- 
tor nt porte f cochere 

hoher, s) ['ho:s] Adj s. hoch 

Höhe ['he:a] <-, -n> f ® (vertikale Ausdehnung) 
eines Baums, Gebäudes, Möbelstücks hauteur f eines 
Bergs altitude f; in die - wachsen/schießen 
Pflanze: pousser en hauteur/comme du chien- 
dent 
& (Entfernung über dem Boden) aus der - d’en 
haut; in der - dans les airs; in schwindelnder - & 
une hauteur vertigineuse; auf halber - a mi-hau- 
teur; in die - schauen regarder en l’air 
& (Flughöhe) altitude f in einer - von tausend 
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Metern A une altitude de mille m£tres; an - gewin- 
nen prendre de l’altitude 

&» (Anhöhe) hauteur f 

© (Ausmaß) eines Gehalts montant m; von Kosten 
niveau m; von Schäden ampleur fin - von hundert 
Euro d’un montant de cent euros; ein Kredit in 
unbegrenzter - un credit illimite; in die - gehen 
Löhne, Kosten: augmenter; die Preise in die - trei- 
ben faire monter [o grimper] les prix; die Mieten in 
die - treiben provoquer une fiambee des loyers 

© meist Pl (Tonhöhe) aigu m 

© (geographische Breite) latitude f; auf gleicher - 
liegen £tre ä la m&me latitude; wir dürften auf der 
- von Rom sein nous devrions &tre A la hauteur de 
Rome 

»die -n und Tiefen des Lebens les hauts mpl et 
les bas mp de la vie; auf der - der Zeit ä la pointe 
du progres; das ist doch die -! fam c’est le bou- 
quet! /fam), c’est un comble!; auf der - sein ötre 
en pleine forme 

Hoheit ['ho:hast] <-, -en> f&» (Mitglied einer fürstli- 
chen Familie) altesse f Seine/Ihre Kaiserliche - 
Son/Votre Altesse Imp£riale; Seine/Ihre Königli- 
che - Son/Votre Altesse Royale 
& kein Pl (oberste Staatsgewalt) souverainete f 

hoheitlich Adj souverain(e); Maßnahme territorial(e) 

Hoheitsabzeichen nt s. Hoheitszeichen Ho- 
heitsakt m acte m de souverainet€ Hoheitsge- 
biet nt territoire m national Hoheitsgewässer 
Pleaux fpl territoriales; außerhalb der - en dehors 
des eaux territoriales Hoheitsrecht nt droit m de 
souverainete Hoheitsträger m jur d6tenteur m de 
la souverainet€ hoheitsvoll Adj geh majestu- 
eux(-euse), auguste /litter) Hoheitszeichen nt 
embleme m de souverainet& 

Hohelied nt @sıı das - le cantique, le chant sacre 
& fig (Verherrlichung) hymne m; das - der Natur/ 
des Wachstums singen chanter un hymne & la 
nature/A la croissance 

Höhenangabe f ceoc [indication f d’Jaltitude f 
Höhenangst f acrophobie f Höhenflug m fig 
grandes envolees fpl Höhenkoller m MED fam 
mal m d’altitude [o des montagnes] Höhenkrank- 
heit f men mal m aigu des montagnes, MAM m 
Höhenlage / altitude f; ein hübsches Städtchen 
in - une jolie petite ville en altitude Höhenlinie f 
GEOG courbe f de niveau Höhenmesser <-s, -> m 
altimetre m Höhenrausch m men mal m d’alti- 
tude Höhenruder nt gouvernail m de profondeur 
Höhensonne® / lampe f & ultraviolets Höhen- 
strahlung f prys rayonnement m cosmique, rayons 
mpl cosmiques Höhenunterschied m czos d£ni- 
vellation f höhenverstellbar Adjreglable en hau- 
teur Höhenverstellung f reglage m en hauteur 
Höhenzug m chaine f de montagnes 

Hohepriester [ho:s-] m grand prötre m 

Höhepunkt m & (wichtigstes Ereignis) eines Festes 
grand moment m; (sensationelle Darbietung) clou m 
©» (Gipfel] einer Auseinandersetzung, Krise, Krankheit 
paroxysme m; der Karriere, Macht apog6e m, sommet 
m; die Stimmung war auf dem - l’ambiance 6tait 
a son paroxysme 
© (Orgasmus) orgasme m; jdn zum - bringen 
faire jouir qn; zum - kommen jouir 

höher ['he:e] I.Adj Komp von hoch &sein -er 
Baum/-es Haus un arbre plus haut/une maison 
plus haute 
© (größere Ausmaße habend) ein -er Preis/ 
Lebensstandard un prix/niveau de vie plus &leve; 
eine -e Temperatur une temperature plus elevee; 
eine -e Strafe une peine plus severe; -e Ansprü- 
che des exigences plus grandes; der Schaden ist - 
als erwartet les degäts sont plus importants que 
prevu 
©@ (größere Bedeutung habend) ein -es Ansehen 
une reputation plus &levee; eine -e Position une 
situation plus &levee; ein -er Beamter un fonction- 
naire haut place; ein -er Offizier un officier supe- 
rieur; ein -es Gut un bien plus pr&cieux 
»sich zu Höherem berufen fühlen se sentir appe- 
le(e) a de hautes destindes 


hoffentlich-hold 
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II. Adv Komp von hoch plus haut; immer - de 
plus en plus haut [dans le ciel] 
€» [mit gesteigertem Wert) etw - bewerten appre- 
cier mieux qgc; sich - versichern augmenter sa 
police d’assurance 

höherischrauben tr V &» [weiter nach oben 
schrauben) monter; den Hocker ein bisschen - 
monter le tabouret un peu; s. a. schrauben 
1.©@ (steigern) faire grimper Preise; augmenter 
Anforderungen, Löhne, Steuern; seine Ansprüche - 
monter la barre höherlstecken tr V seine 
Ziele - se fixer des buts plus ambitieux, monter la 
barre; s. a. hoch II.& höherlstufen tr V /bes- 
ser entlohnen) promouvoir Angestellten, Mitarbeiter; 
jdn um eine Tarifgruppe - classer qn dans un 
echelon tarifaire superieur Höherstufung <-, 
-en> f eines Angestellten avancement m; eines Versi- 
cherten passage m dans une tranche superieure 
höherwertig [-ve:etic] Adj jur de qualit6 plus &le- 
vee 

hohl [ho:!] I. Adj ®creux(-euse); in der -en Hand 
dans le creux de la main 
“ (dumpf klingend) Klang, Stimme caverneux(-euse) 

» pej (nichts sagend) vide [de sens|, creux(-euse); 
-e Worte de belles paroles; -e Phrasen von sich 
geben tenir des propos creux 
Il. Adv - klingen sonner creux 

hohläugig [-"1gıc] Adj aux yeux enfonces dans les 
orbites, aux yeux caves /litter) 

Höhle ['he:la] <-, -n> f ®/im Felsen) grotte f; 
caverne f; (im Baum) creux m 
© (Bärenhöhle) taniere f; (Kaninchen-, Fuchs-, 
Dachsbau) terrier m 
&» (Augenhöhle) orbite f 
»sich in die - des Löwen begeben [o wagen] se 
jeter dans la gueule du loup 

Höhlenbewohner(in) m/f) ® (Person) troglo- 
dyte m @zoor animal m fouisseur Höhlenfor- 
scher(in) m{f) speleologue mf Höhlenfor- 
schung /, Höhlenkunde f speleologie f Höh- 
lenmalerei f peinture f rupestre Höhlen- 
mensch m troglodyte m Höhlenzeichnung f 
ARCHÄOL peinture f rupestre 

Hohlheit ['ho:lhast] <-; kein Pl> f pej (Geistlosig- 
keit) vacuite f 

Hohlkehle f 1ecH cannelure f Hohlkopf m pej fam 
demeure(e) m/f) (am) Hohlkörper m corps m 
creux Hohlkreuz nt me lordose f, forte cambrure f 
des reins Hohlmaß nt % (Maßeinheit) mesure fde 
capacit& €) (Messgefäß) verre m mesureur Hohl- 
raum m cavite f Hohlraumkonservierung f 
DiaL, Hohlraumversiegelung f KFz-TECH traite- 
ment m anticorrosion integral, protection f anticor- 
rosion Hohlsaum m ourlet m a jours Hohlspie- 
gel m miroir m concave 

Höhlung ['helun] <-, -en> f cavite f, creux m 

Hohlvene f anar veine f cave 

hohlwangig [-vanıs] Adj aux joues creuses 

Hohlweg m chemin m creux Hohlziegel m bri- 
que f creuse 

Hohn [ho:n] <-[e]s; kein Pl> m sarcasmes mp, rail- 
leries fol; das ist der reine -! c’est une plaisante- 
rie! 
»jdn mit - und Spott überschütten couvrir qn de 
sarcasmes; er/sie lacht - il/elle ricane; - lachend 
en ricanant, avec des ricanements; einer $. (Dat) - 
sprechen ötre une insulte a qc 

höhnen ['he:nan] intr Vricaner 

Hohngelächter nt ricanements mpl 

höhnisch ['he:nıf] I. Adj sarcastique, railleur(-euse) 
II. Adv - grinsen ricaner 

hohnllachenAlT intr V s. Hohn » 

hohnisprechenAlT intr V unreg s. Hohn » 

hoho [ho'ho:] /nterj (auftrumpfend) eh la 

Hokuspokus [ho:kus'po:kus] <-; kein Pl> m 
© (Zauberformel) - |Fidibus dreimal schwarzer 
Kater]! abracadabra! 
© fam (Augenwischerei) charlatanerie f 
& fam (Brimborium) tralala m (fam) 

hold [halt] Adj & hum (lieb) Gattin, Gatte cher(chere) 
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Holder-Honoratioren , 0... 
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© veraltet geh [anmutig) Mädchen, Antlitz, Lächeln 
gracieux(-euse), charmant(e) 
»jdm/einer S. - sein geh [continuer d’]ötre favo- 
rable a qn/qc 

Holder [’nalde] <-s, -> m ch, spEuTsch s. Holunder 

Holding f['ho:ldin] <-, -s> f, Holdinggesell- 
schaft / holding m 

holen ['ho:lan] I. tr V & (herbeibringen) aller cher- 
cher; etw beim Nachbarn - aller chercher gc chez 
le voisin; etw aus dem Schrank/Keller - aller 
chercher qc dans l’armoire/ä la cave 
© (hereinholen) aller chercher; jdn - lassen faire 
venir qn; jdn ins Büro/in den Gerichtssaal - faire 
entrer qn dans le bureau/la salle d’audience 
© (herbeirufen) appeler Arzt, Feuerwehr; Hilfe - aller 
chercher de l’aide 
©&fam (gewinnen, erringen) decrocher /(fam) 
Medaille, Platz 
»bei jdm ist nichts zu - fam on ne peut rien tirer 
de qn (fam) 

Il.r V fam @b (sich nehmen) sich (Dat) etw aus 
etw/von etw - prendre qc dans qc 

© (sich zuziehen) sich (Dat) eine Erkältung - 
attraper [o choper fam] un rhume; er hat sich 
die Grippe bei ihr geholt elle lui a refil& sa 
grippe /(fam); sich blaue Flecke/eine Beule 
bei etw - se faire des bleus/une bosse en fai- 
sant gc 

© (sich erbitten) sich (Dat) bei jdm Rat - consul- 
ter gqn 

holla ['h>la] /nterjhe la 

Holland ['halant] <-s> nt la Hollande; in - en Hol- 
lande 

Holländer ['halende] <-s, -> m &Hollandais m 
© (Käse) hollande m 

Holländerin ['h>lendarın] <-, -nen> f Hollandaise f 

holländisch f['halendyj] I. Adjhollandais(e) 

II. Adv fam (in niederländischer Sprache) - mitei- 
nander sprechen discuter en hollandais; s. a. 
deutsch 

Holländisch <-[s]> nt fam kein Art (Sprache, 
Schulfach) hollandais m; auf - en hollandais; s. a. 
Deutsch 

Holländische nt dekl wie Adj fam das - le hol- 
landais; s. a. Deutsche 

Hölle ['heela] <-, selten-n> f reL enfer m; myrH enfers 

mpl; in die - kommen aller en enfer; in der - en 
enfer; fahr zur -! tu peux aller au diable!; zur - 
mit dir/ihm! va/qu’il aille au diable! 
»die - auf Erden l’enfer sur terre; die grüne - 
l’enfer vert; jdm die - heißmachen fam travailler 
qn au corps (fam); das ist die [reinste] - fam c'est 
enfer (fam); die - ist los fam c'est la panique 
[o l’horreur] (fam) 

Höllenangst f fam peur f bleue /fam) Höllen- 
fahrt f myru, reL descente f aux enfers Höllen- 
fürst m geh prince m des tendbres (soutenu) 
Höllenhund m myt# chien m des enfers Höllen- 
lärm m fam bruit m infernal Höllenmaschi- 
ne /fam machine finfernale Höllenqual f meist PI 
Jam supplice m infernal Höllenstein m pHarM ni- 
trate m d’argent [fondu] Höllentempo nt fam 
train m d’enfer (fam) 

Holler ['hale] <-s, -> m spEUTScH, A s. Holunder 

höllisch ['halyf] I. Adj © attrreı, myrH de l’enfer 
© fam (furchtbar) Angst du diable; Hitze, Krach infer- 
nalle); Schmerzen, Gestank atroce 
Il. Adv fam wehtun, brennen atrocement; fluchen 
comme un charretier; schreiencomme un veau 

Hollywoodschaukel ['halivot-] f balancelle f 

Holm [h>lm] <-[e]s, -> m & eines Barrens barre f; 
einer Leitermontant m 
€> AUT, WIAT longeron m 

Holmium ['halmium] <-s; kein Pl> nt chem hol- 
mium m 

Holocaust ['hozlokaust, holo'kaust] <-s> m holo- 
causte m 

Hologramm [holo'gram] <-s, -e> nt hologramme m 

Holographie [holograffi:, Pl: hologra'fizan] <-, -n> f 
holographie f 

holperig ['h>lparıc] Adj, Adv s. holprig 
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holpern ['halpen] intr V@ + haben (rütteln) Wagen, 
Zug: cahoter 
©&+ sein (sich fortbewegen) durch/über etw 
({Akk) = rouler en cahotant & travers/sur qc 

holprig ['naIprıg] Adj @& (sehr uneben) Straße defon- 
ce(e); Weg cahoteux(-euse); Pflaster irrögulier(-iere) 
& (ungleichmäßig) Deutsch, Versmaß hesitant(e) 

Holschuld f jur dette f querable 

holterdiepolter [haltedi'palte] Adv precipitamment 

Holunder [ho'lunde] <-s, -> m sureau m 

Holunderbeere f baie f de sureau Holunder- 
saft m jus m de sureau Holunderstrauch m 
buisson m de sureau 

Holz [halts, Pl: 'heltse] <-es, Hölzer> nt ®& kein Pl 
(Baumsubstanz) bois m; - fällen/sägen couper/ 
scier du bois; aus - en bois; - verarbeitend Betrieb 
de transformation du bois; Industrie |de transforma- 
tion] du bois 
©» (Holzart) bois m 
»sie hat [ordentlich] - vor der Hütte[n] s/il ya 
du monde au balcon (fam); aus anderem/aus dem 
gleichen - geschnitzt sein ne pas &tre/ötre de la 
m&me trempe [o du möme tonneau] que qn; gut -! 
bonne chance! 

Holzanstrich m peinture / [pour] bois Holzapfel m 
pomme f sauvage Holzart f bois m Holzauge 
»-, sei wachsam! fam il faut faire gaffe! (fam) 
Holzbank <-bänke> f banc m en bois Holzbau 
<-bauten> m construction fen bois Holzbearbei- 
tung f travail m du bois Holzbearbeitungsin- 
dustrie findustrie f du travail du bois Holzbein nt 
jambe / de bois Holzbläser(in) m/f) joueur(-euse) 
m{f) d’instrument a vent en bois; die - les bois 
Holzblasinstrument nt instrument m a vent en 
bois Holzbock m &%» (Stützgestell) chevalet m 
© fam (Zecke) tique f Holzbohrer m (Bohrein- 
satz) foret m & bois 

Hölzchen ['heltscan] <-s, -> nt Dim von Holz |petit] 
morceau m de bois, büchette f 
»vom - aufs Stöckchen kommen fam passer 
[o sauter] du coq a l’äne 

hölzeln ['heeltsIn] intr Va zezayer 

holzen ['haltsn] intr VrsaLı pej sljouer dur, castagner 
(am) 

hölzern ['heeltsen] I. Adj @ (aus Holz) en [o de] bois 
© (steif) guindef(e) 

II. Adv (steif avec raideur 

Holzerzeugung f production f du bois Holzfäl- 
ler(in) [-fele] <-s, -> m{f) bücheron(ne) m{f) Holz- 
faserplatte f panneau m [o plaque f] d’isorel® 
Holzfeile f lime f & bois holzfrei Adj sans bois, 
pur chiffion Holzfußboden m plancher m holz- 
getäfelt [-gaterflt] Adj lambrisse(e) de bois Holz- 
hacken <-s; kein Pl> nt coupe f du bois; beim - 
en coupant du bois Holzhackerf(in) [-hake] m/f} A 
5. Holzfäller holzhaltig [-haltıg] Adj qui contient 
de la cellulose Holzhammer m maillet m Holz- 
hammermethode f fam (brutale Art) maniere f 
forte; (ständiges Wiederholen) matraquage m inten- 
sif, bourrage m de cräne Holzhandel m com- 
merce m du bois Holzhändler(in) m/f} mar- 
chand(e) m/f) de bois Holzhaus nt maison f en 
bois 

holzig [haltsıc] Adj Spargel, Kohlrabi filandreux(-euse) 

Holzkelle f louche f en bois Holzkitt m päte f & 
bois Holzklotz m & (Klotz aus Holz) billot m [de 
bois] & (Spielzeug) cube m [de bois] Holzkohle f 
charbon m de bois Holzkohlengrill m barbecue m 
au charbon de bois Holzkopf m &» pej fam (Dumm- 
kopf) tete f de bois (pej) & (hölzerner Kopf) tete f 
en bois Holzkübel m seau m en bois Holzleim m 
colle fä bois Holzleiste f (Deckenleiste) baguette f 
en bois; (Fußleiste) plinthe f en bois Holzlöffel m 
cuillere f [o cuiller f] en bois Holzmaserung f 
veinure f Holzmaß nt unite f de mesure du bois 
Holzpflock m pieu m Holzplatte f panneau m 
en bois Holzscheit nf büche f Holzschnitt m 
gravure f sur bois holzschnittartig [-'aretıc] Adj, 
Adv & l’emporte-piece Holzschnitzer(in) m/f) 
sculpteur(-trice) m/f) sur bois Holzschnitzerei f 
© kein Pl (das Schnitzen) xylographie f € (Arbeit 
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aus Holz) sculpture f sur bois Holzschraube fvis f 
a bois Holzschuh m sabot m Holzschuppen m 
@ (hölzerner Schuppen) remise f |o hangar m] en 
bois & (Schuppen für Brennholz) bücher m Holz- 
schutzmittel nt produit m de traitement du bois 
Holzspielzeug nt jouet m en bois Holzsplit- 
ter m Eclat m de bois Holzstab m baguette f de 
[o en] bois Holzstoß m pile f de bois Holztäfe- 
lung / boiserie f Holztreppe f escalier m en bois 
Holztür / porte f en bois holzverarbeitend Adj 
5. Holz © Holzveredjellung / traitement m du 
bois Holzverkleidung f revetement m en bois 
Holzwaren P! articles mp! en bois Holzweg m 
»auf dem - sein /am se fourrer le doigt dans l’ceil 
(am) Holzwirtschaft f exploitation f du bois 
Holzwolle f copeaux mp! Holzwurm m ver m 
du bois 

Homebanking, Home-Banking ['ho:m-] <-s; 
kein Pl> nt ınrorm banque f a domicile, home-ban- 
king m 

Homepage ['ho:mpeitf] <-, -s> f INFORM &® (Start- 
seite) page f d’accueil 
@ (persönliche Seite) page f personnelle; eine 
eigene - haben avoir sa page personnelle sur Inter- 
net 

Homer [ho'me:e] <-s> m Hıst Homdre m 

homerisch [ho'me:rıf] Adj homerique 

Hometrainer, Home-Trainer ['ho:m-] <-s, -> m 
entraineur m & domicile, home-trainer m 

Homo ['ho:mo] <-s, -s> m fam pede m (fam) 

homogen [homo'ge:n] Adj geh homog£ne 

homogenisieren* [homogeni'zisran] tr V homo- 
geneiser, homog£neifier 

Homogenität [homogenite:t] <-; kein Pl> f homo- 
geneite f 

Homografff, Homograph [homo'graif] <-s, 
-e> nt ins homographe m 

homolog [homo'lo:k] Adj MED, BIOL, MATH, CHEM 
homologue 

homonym [homo'ny:ım] Adjuıns homonyme 

Homonym <-s, -e> nt Lins homonyme m 

Homöopath(in) [homso'pa:t] <-en, -en> m/f) 
homeopathe mf 

Homöopathie [homsopatti:] <-; kein Pl> f hom&o- 
pathie f 

homöopathisch [homoo'pa:tıf] Adj Mittel homeo- 
pathique; ein -er Arzt un medecin hom6opathe 

Homöostase [homso'sta:za] <-, -n> f MED hom6os- 
tasie f 

homophon [homo'fo:n] AdjLins homophone 

Homophon <-s, -e> nt Lıns homophone m 

Homosexualität f homosexualite f 

homosexuell Adjhomosexuel(le) 

Homosexuelle(r) [-zeksusla] f/m) dekl wie Adj 
homosexuel(le) m/f) 

Honduras [han'du:ras] <-> nt le Honduras 

Honig ['ho:nıg] <-s, selten-e> m &@miel m 
© (Süßigkeit) türkischer - = nougat m 
»jdm - ums Maul [o um den Bart] schmieren 
fam passer de la pommade ä qn 

Honigbiene / form abeille f honigfarben [-farbn] 
Adj, honiggelb Adj [de couleur] miel inv Honig- 
kuchen m pain m d’epice Honigkuchenpferd 
»grinsen wie ein - hum fam sourire jusqu’aux 
oreilles Honiglecken »kein - sein fam ne pas 
etre de la tarte /fam) Honigmelone f melon m 
Honigschlecken nt s. Honiglecken honigsüß 
pej 1.Adj Lächeln, Ton mielleux(-euse) II. Adv - 
lächeln avoir un sourire mielleux Honigwabe f 
rayon m de miel Honigwein m hydromel m 

Honorar [hono'ra:e, Pl: hono'ra:ra] <-s, -e> nt hono- 
raires mpl; gegen - moyennant finances 

Honorarabrede f sur convention f d’honoraires 
Honorarkonsul(in) m/f) Consulfe) m{f} hono- 
raire Honorarprofessor(in) m/f) professeur m 
d’universite honoraire Honorarstufe f &chelon m 
d’honoraire Honorarverdienerfin) <-s, -> m/f) 
travailleur(-euse) m/f) touchant des honoraires 
Honorarvertrag m contrat m d’honoraires [o de 
remuneration] 

Honoratioren [honora'sio:ran] P/notables mp/ 


